
परमेȫ वर का िदया गया आराधना ȭथल

 आइये एक Ȉण के Ǻलये हम अपने ʹसरो को झुकाये।

िɓय ȭवगɁय िपता िनȫ चय ही हम यह सौभाȌय मानते हǾ िक यहां आज
इस नगर लांस एȝजलस मǻ होने के Ǻलए, और इन िवȫ वासीयʠ के बीच होने
को…वे चुने हुए ʹजȝहǻ संसार मǻ से बुलाया गया ह,ै परमेȫ वर के अलग िकए
हुए बालक, इस महान घड़ी मǻ ʹजसमǻ हम रह रहे हǾ, अपने िɓय ɓभु यीशु
के िकसी भी समय ɓगट होने कɃ आशा मǻ। इसके Ǻलए हम अपने ɚदय मǻ
धȝयवाद देते हǾ िक हम िवȫ वास करते हǾ िक वह हमारी पीढ़ी मǻ आएगा,
आज हम उसकɃ राह देख रहे हǾ। यिद वह आज यहां नही ह,ै और हम कल
होते हǾ, तो हम कल उसकɃ राह देखǻगे।
2 िɓय परमेȫ वर हम ɓाथȁना करते हǾ, यह सभा एक—एक िवशेष सभा
होगी। होने पाए यह एक ऐसा समय होगा िक कलीʹसया के आगे बढ़ने का
कɃ˂तमान बनाए, जो अनतंता मǻ आपकɃ पुȭतकʠ मǻ होगा। हमारे हर िनबȁल
ɓयास को जो हम करते हǾ आशीिषत करǻ, िपता। हम अनुभव करते हǾ
िक आपके िबना हम पूरी तरह से असफल ह,ै इसǺलए ɓभु हमǻ आपको
लेना ही ह,ै यिद यहां हो सका हम जारी रहǻगे। और हम यह अपनी बड़ाई
के Ǻलए नही चाहते। हम यह आपकɃ मिहमा के Ǻलए चाहते हǾ। Ȋयʠिक
यह हमारे ʗदय िक इȏछा है िक यीशु को उसके अपने लोगʠ मǻ मिहमामय
होते देखǻ, ɓभु उन लोगʠ के िवȫ वास को मजबूत करने को। इस िदन मǻ
जब लड़ाई किठन ह,ै हम यहां अपने मȜय इस बेदारी के Ǻलए आये हǾ,
और एक आȜयाȥșमक सहाना, एक ताजगी। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप
यह सारी बातǻ हमǻ ɓदान करǻगे, Ȋयʠिक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते
हǾ। आमीन।

आप बठै जाये।
3 भाई शेकेȼरयन, बहन Ȫयाट, और हमारे ɓभु यीशु मसीह के िमɑʠ, मǾ
िनȫ चय ही इस सुअवसर के Ǻलए सराहनीय हूं िक एक बार िफर लांस
एȝजलस मǻ होने के Ǻलये, िक मिहमा वाले यीशु को ɓचाȼरत कʖं िक हम
सब यहां अ˃धक ʹसखने के Ǻलए ह।ै यिद हमारा ɓयास…
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4 [कोई भाई ɕȝहम से माइɌोफोन के Ǻलए बात करता ह।ै—सȣपा।]
हाँ, ȅीमान। [खाली ȭथान।]…इस तरह। बहुत ही जिटल मामला ह,ै कहे
िक यह चीज सहयोग करना पसंद नही करती। [दसूरे सलाह देते हǾ िक
माइɌोफोन को कैसे सही बठैाये।] भाई, यह इस ɓकार से कायȁ करने नही
जा रहा ह।ै [टेप पर खाली ȭथान]…भाई शेकेȼरयन। अब यह थोड़ी अȏछी
आवाज ह।ै
5 मǾ एक ɓकार का छोटा, मेरी आवाज छोटी ह,ै परतंु एक बड़ा महान
संदेश ɓभु कɃ ओर से ह।ै शतैान कɃ ओर से बहुत िवरोध है िक यह ना
लाया जाये, परतंु जो भी है हम इसे यहां लायǻगे। हम िवȫ वास कर रहे हǾ,
यह सʂाह हम सब के Ǻलए महान होगा।
6 मǾ वहां बठेै हुए सोच रहा था िक िकतनी बार हमारा िɓय भाई थॉमस
Ȫयाट जो चला गया, कोई संदेह नही, यहां से इसी ɓचार मचं पर से बोला,
मसीह का एक महान दास।
7 मǾ भाई Ȫयाट को जानता था, वह सदा मेरे Ǻलए एक महान ɓेरणा रहे हǾ
जब मǾ उनसे िमलता और उनसे बाते करता। मुझे ȭमरण ह,ै एक ɓचारक
लड़के समान, वह सदा…उसकɃ पुȭतक चंगाई के पखं कहलाती हǾ। मुझे
यह शीषȁक अȏछा लगता ह,ै चंगाई के पखं ।
8 और मǾ इस आराधनालय मǻ होने के Ǻलए आनिंदत हूं जो मसीह के
सेवकाई के Ǻलए समȺपत ह।ै परमेȫ वर उसकɃ िवधवा को, और आशीष दे
और आप सब लोग जो…िनȫ चय ही, मǾ जानता हूं िक आप लोग भी उनका
आभाव अनुभव करते हǾ। मǾ उनके कायȁɌम से चूक गया जब मǾने सुना िक
वह चले गए। मǾ उस आवाज को सुनना पसंद करता हू।ं वह आयु मǻ थोड़े
बढ़ रहे थे, परतंु िफर भी उनकɃ आवाज अȏछी मजबूत थी और परमेȫ वर
कɃ ओर से संदेश था। और उसका जीवन अब भी आप लोगʠ मǻ ह।ै और
वहां िमशन के कायȁ Ȉेɑ मǻ जहां उसने वे इकाईयां भेजी और इस ɓकार
से और सुसमाचार अब भी आगे बढ़ रहा ह,ै थॉमस Ȫयाट के कारण। जब
तक हम उस समय मिहमा वाले देश मǻ नही िमलते हǾ उसका ɓाण शाȥȝत
मǻ िवȅाम करǻ जहां कोई मृșयु नही या बूढी आयू। अब हम Ǻलये चलने के
Ǻलए है जब तक हमारा समय ना आए या वह महान सामाȝय पुनʕșथान
जब यीशु हम सब को लेने को आता ह।ै
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9 अब मǾ जानता हूं िक यहां आपकɃ सेवकाई ह,ै मǾ सोचता हूं आज रािɑ
और मुझे कुछ Ȉण पहले ही बताया गया, िक—िक आज रािɑ आपकɃ
यहां सेवकाई ह,ै इसǺलए ʹजतनी जȧदी संभव हो मǾ कʖंगा।
10 Ȋयʠिक मेरे पास सोमवार रािɑ मगंलवार कɃ, रात बुधवार कɃ रात,
और आिद-आिद ह,ै इस सʂाह मǻ। इसǺलये मǾ िवȫ वास कर रहा हूं िक
ɓभु हमǻ आशीिषत करगेा। हम िबमारो के Ǻलए ɓाथȁना करने जा रहे हǾ।
यिद वह चाहेगा हम मसीह का ɓचार करने जा रहे हǾ, यिद यह उसकɃ
इȏछा होगी उसकɃ सारी पुनʕșथान कɃ सामथȁ मǻ िक वह हमǻ यह करने
कɃ अनुम˃त देगा। और वह जो भी करने को दे, वह हम अपने पूरे ɚदय से
करना चाहते हǾ। और मǾ—मǾ जानता हू,ं यिद वह हमǻ आशीिषत करगेा,
यिद हम बस उसका िवȫ वास करǻगे।
11 और अब इसके पहले हम उसका वचन पढ़ने के Ǻलये खोले, मǾ उससे
िफर बात करना चाहता हू,ं जब िक हम अपने ʹसर झुकाए हुए हǾ और अब
शांत हो जाये और िवȫ वास करǻ, संदेह समाʂ हो चुका। हम अनुभव करते
हǾ, सारे मसीही जानते हǾ िक शɑु, हमारा शɑु हर ɓकार से कायȁ कर रहा
ह।ै परतंु, देǺखए, जब इस ɓकार कɃ चीजǻ घिटत होती ह,ै बस शांत रहǻ।
परमेȫ वर जानता है िक यह सब Ȋया ह।ै देǺखए, शांत बठेै रिहए, वह इस
समय कुछ कर रहा हो सकता है ʹजस िवषय मǻ आप इस समय ना जान
सके। आइए उससे बात करǻ।
12 िपता, अब हम आप से ɓाथȁना करते हǾ िक आप समुɒं को शांत कर
दǻगे! अब सामथɁ ɓभु यीशु अब अपने वचनʠ पर चलता हुआ आ सके, और
नए अȤयाम से हमारा पȼरचय कराये और उसकɃ सामथȁ और ɓगटीकरण।
हम यह मांगते हǾ, जसेै िक हम उसका वचन पढ़ते होने पाए, आज रािɑ
ये हमारे ɚदय मǻ जीिवत हो जाये, तािक हम उसे उसकɃ पुनʕșथान कɃ
सामथȁ मǻ जान सके। हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
13 अब यिद हम Ȫयवȭथािववरण कɃ पुȭतक मǻ िनकालǻगे। मǾ एक पद
पढ़ना चाहता हूं या दो, Ȫयवȭथािववरण कɃ पुȭतक 16 वां अȜयाय
Ȫयवȭथािववरण का।

अबीब महीने को ȭमरण करके, ʹजसका अथȁ अɓैल ह,ै अपने
परमेȫ वर यहोवा के Ǻलए फसह का पवȁ मनाना; Ȋयʠिक अबीब
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महीने मǻ तेरा परमेȫ वर यहोवा रात को…तुझे िमə देश से िनकाल
लाया।

इसǺलए जो ȭथान यहोवा अपने नाम का िनवास ठहराने को
चुन लेगा, वही अपने… Ȉमा करना …परमेȫ वर यहोवा के Ǻलए
भेड़ बकȼरयां और गाय बलै फसह करके बǺल करना।

उसके संग कोई खमीरी वȭतु ना खाना; सात िदन तक
अखमीरी रोटी जो दखु कɃ रोटी है खाया करना; Ȋयʠिक तू िमə
देश से उतावली करके िनकला था…इस रात से तुझको िमə
देश से िनकलने का िदन जीवन भर ȭमरण रहेगा।

सात िदन तक तेरे सारे देश मǻ तेरे पास कहɀ खमीर देखने मǻ
भी ना आए और जो पशु तू पहले िदन कɃ संȜया को बली करǻ
उसके मास मǻ से कुछ िबहान तक रहने ना पाए।

फसल को अपने िकसी फाटक के भीतर…ʹजसे तेरा परमेȫ वर
यहोवा तुझे दे बली ना करना:

जो ȭथान तेरा परमेȫ वर यहोवा अपना नाम का िनवास करने
के Ǻलए चुन ले केवल वही, वषȁ के उसी समय ʹजसमǻ तू िमʒ
से िनकला था अथाȁत सूरज डूबने पर संȜयाकाल को फसह का
पशु बǺल करना।

14 [एक बालक सभा मǻ जोर से रोता ह।ै—सȣपा।] जसेै कɃ हम कुछ
परशेानी िफर से ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं मǾ इससे अ˃धक जोर से ˃चʅा
सकता हू।ं हू-ंहुह।
15 यह एक िव˃चɑ मूलपाठ ह,ै ʹजस पर मǾ थोड़ी देर के Ǻलए इस दोपहर
बाद बोलना चाहता हू,ं यह ह:ै परमेȫ वर का िदया हुआ आराधना ȭथल ।
16 अब, यह सामाȝय ह।ै इसके पहले मǾने बहुत बार कहा ह,ै िक परमेȫ वर
अ˃धकांश असामाȝय तरीके मǻ रहता ह,ै असामाȝय ȭथानʠ मǻ असामाȝय
चीजǻ करता है Ȋयʠिक वह असामाȝय है जो भी उस पर िवȫ वास करता है
और सामाȝय Ȫयवहार करता ह।ै यहां बहुत सारी बातǻ हǾ जो िक हम उसके
असामाȝय के िवषय मǻ बोल सकते हǾ। परतंु मǾ जानता हूं िक सब जो उस
से पȼर˃चत है वे उसकɃ असामाȝयता को जानते हǾ वह असामाȝय चीजǻ
करता है कभी-कभी असामाȝय समय पर। इसǺलए आज हम यह िवȫ वास
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करते हǾ िक परमेȫ वर इन, पढ़े गए वचन पर आशीष देगा और जो मूल पाठ
मǾने चुना है िक उस पर बात कʖं।
17 अब, जो मǾ सोचता हूं िक हमारी परशेानी का कारण यहां तक िक
उȝहʠने ȼरकॉडȁ केये हुए टेप काट िदए, और माइɌोफोन से िबजली हटा
दी। इसǺलए यिद वे इसे ठीक नही करते, Ȋयʠ, जो भी है आप मुझे सुनǻगे।
परमेȫ वर हमारे कानʠ को सही रखेगा तािक हम सुन सके।
18 कारण िक जो मǾ इस मूल पाठ पर बोलना चाहता हू,ं और यह करने के
Ǻलए यह एक अȏछा समय है फुल गोȭपल िबजनेसमेन कɃ सभा मǻ, Ȋयʠिक
सारी कलीʹसया के लोग और उनमǻ से बहुत से इस झुडं मǻ ह,ै सारे िवʺभʁ
नामधारी।
19 और बहुत सी बार मǻ पाता हूं िक लोग उनसे सड़कʠ पर िमलते हǾ,
राजमागʢ पर, और हवाई जहाजʠ पर, रले गाड़ी, बसʠ पर मǾ उनसे कहूगंा,
“Ȋया आप मसीही हǾ?”
20 उनमǻ से एक कहेगा, “भई, मǾ मेथो˃डȭट हू।ं मǾ बपैिटȭट हू।ं मǾ
ɓेसबीटेȼरयन हू।ं मǾ लूथरन हू।ं पǻटीकोȭटल,” या इसी ɓकार का हू।ं
21 हर िकसी के पास एक नामधारी ह,ै ʹजसका वह ɓ˃तिन˃धșव करना
चाहता ह।ै और यह िबȧकुल सही ʹसɺ है िक नामधारी के ʀारा ɓ˃तिन˃धșव
हो, परतंु, इसका एक बुरा भाग यह है िक ɓșयेक यह सोचता है िक केवल
यही झुडं ह,ै जो िक—िक ȭवगȁ जा रहा ह,ै और केवल यही ह,ै ʹजसमǻ
परमेȫ वर का ɓ˃तिन˃धșव है बस, यह िकसी का झुडं ह।ै मǾने सोचा इस
दोपहर बाद यह अȏछा समय होगा िक इसे तय कर ले। [सभा सराहती
ह।ै—सȣपा।] और संभवता इसी कारण शतैान इस माइɌोफोन पर कायȁ
कर रहा ह।ै आप जानते हǾ, कुछ भी जो मनुȬय बनाता है गलत हो जायेगा,
परतंु जो परमेȫ वर करता ह,ै वह गलत नही होता। इसǺलए करने के Ǻलए
अȏछा समय होते हुए, करने के Ǻलए एक अȏछा ȭथान, परमेȫ वर अपने
अनुɎह के ʀारा करने मǻ, हमारी सहायता करǻ, हम अपनी ओर से भरसक
ɓयșन करǻगे िक इस िवषय मǻ बात करǻ।
22 अब यह मूल पाठ है जो िक Ȫयवȭथािववरण मǻ से आ रहा ह,ै मǾ समझता
हूं िक यहां Ȫयवȭथािववरण…जसेै िक मेरे पास कुछ पिवɑ वचन ह,ै और
चीजǻ यहां Ǻलखी हुई ह।ै
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23 ऐसा हुआ करता था िक मǾ इन पर जȧदी से िवचार नही कर सकता
था, परतंु जब से मǾ पɧीस का हो गया, दसूरी बार, यह मेरे Ǻलए याद
रखना थोड़ा किठन हो गया ह।ै इसǺलए मǾ कमरे मǻ जाकर ɓाथȁना करता
हू।ं और जसेै िक वह मुझे वचनʠ को देता ह,ै मǾ उȝहǻ Ǻलख लेता हूं और
Ǻलख लेता हू,ं और िफर अपना िवचार करता हूं उसी ɓकार से जसेै उसने
मुझे िदया ह।ै
24 Ȫयवȭथािववरण Ɏीक भाषा का शȡद ʹजसका अथȁ “दो िनयम,” शȡद
Ȫयवȭथािववरण। और परमेȫ वर के दो िवधान।
25 और उनमǻ से एक मृșयु का िनयम, उसके िनयम का उʅंघन करने
से, हम यह पाते हǾ जब हवा ने उसके वचन का उʅंघन िकया उससे मृșयु
आयी। उसका यह एक िनयम ह,ै “ʹजस िदन तुम उसे खाओगे, उस िदन
तुम मर जाओगे।”
26 और िफर उसका दसूरा िनयम है जो िक जीवन का िनयम है
आȉाकȼरता का। यिद तुम ऐसा-ऐसा ना करो, Ȋयʠ, उसके वचन का
पालन करो, आप जीिवत रहोगे।
27 दो बातʠ का मथंन करǻ, मेरे िवचार करने कɃ री˃त से जो िक, या तो,
उसके वचन का पालन करो या उसके वचन का उʅंघन।
28 ये िनयम सीने पवȁत पर िदए गए। और दसूरा…यह मृșयु का का िनयम।
दसूरा िनयम केलवरी पवȁत पर िदया गया, जहां जीवन का िनयम िदया गया
था यीशु मसीह के ʀारा।

उसकɃ भी दो वाचाये थी।
29 उसकɃ आदम के साथ एक वादा थी, पृȚवी पर पहला मनुȬय और वह
वाचा शतʢ पर थी, “यिद तुम ऐसा-ऐसा करो, मǾ ऐसा-ऐसा कʖंगा।”
आदम के पास करने के Ǻलए कुछ था िक इस वाचा को परमेȫ वर के समȈ
जीिवत रखǻ। उसे परमेȫ वर के मागȁ पर चलना था, उसके सारे वचन का
पालन करके, एक भी वचन को ना तोड़े।
30 परतंु तब उसने दसूरी वाचा बांधी, और वह अɕाहम के साथ थी। इस
वाचा मǻ शतǽ नही थी, परतंु िबना शतʡ के थी। परमेȫ वर ने अɕाहम को वाचा
दी इससे कुछ भी नही बांधा। िबना शतȁ के! ना िक, “मǾ कʖंगा।” “मǾने
कर िदया! मǾने यह पहले ही कर िदया।”
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31 यह वह िनयम है ʹजससे मसीहʠ को जीना चािहए। ये वह नही िक हम
ȭवयं मǻ Ȋया करते हǾ, परतंु उसने हमारे Ǻलए Ȋया िकया ह।ै मसीह पहले
ही बǺलदान हो चुका ह,ै ना िक, “वह होगा।” वह हो चुका! यह वह जो
समाʂ हो चुका। वह जीया, मर गया, िफर जी उठा, ȭवगȁ पर चढ़ गया,
और पिवɑ आșमा के ʖप मǻ वापस आ गया। इसǺलए यह कायȁ परमेȫ वर
का पूरा हो चुका। मसीह कोई पाप नही जानता, मेरा बाप बन गया ताकɃ मǾ
उसके ȭथान मǻ खड़ा हो सकंू उसने मेरा ȭथान Ǻलया, कलवरी पर मǾ उसके
भीतर या जब वह मरा। वहां मुझे उसके साथ मरना ही था िक जीिवत रहू।ं
Ȋयʠिक पाप और मृșयु कɃ Ȫयवȭथा देह मǻ थी आपको मरना ही था िक
उसके संग मेल िमलाप हो जाये।
32 परतंु अब हमारे पास ये सारे वचन है जो हम उपयोग कर सके, यह
महान मूल पाठ हम सब इन बहुतो से पȼर˃चत है और वचन के महान
ɓतीक। परतंु, इस दोपहर बाद हमारा इससे आमना-सामना है िक इस
सबके सामने वह अब भी कहता है िक केवल एक ही ȭथान है जहां वह
आप से िमलेगा, हमारी सारी िवʺभʁ पȼरकȧपनाओं के सामने। हमारे पास
यहूदीवाद था। हमारे पास इȭलामवाद था हमारे पास…बहुत ɓकार के
मतसार थे और नामधारी और आिद-आिद, परतंु िफर भी परमेȫ वर ने
कहा िक केवल एक ही ȭथान ह,ै जहां वह आप से िमलेगा। वे सारे ȭथान
ɓșयेक यह कहता है िक, “वह मेरी कलीʹसया मǻ िमलता ह।ै और यिद तुम
मेरी कलीʹसया से नही हो, तो वह—वह आपसे नही िमलेगा। आपको इस
झुडं मǻ होना ही ह,ै या वह—या वह आपसे वहां नही िमलेगा। या वह आप
से कहɀ नही िमलेगा, ʹसवाय वहां के।”
33 और िफर हम यहां यह पाते हǾ िक उसके पास एक ȭथान ह,ै केवल
एक ही ȭथान। “तू अपना बǺलदान उस ȭथान पर चढ़ाना जो तेरा ɓभु
परमेȫ वर चुनेगा।” अब उसके पास एक चुना हुआ ȭथान है िक वह अपने
आराधना करने वाले बालको से िमले, और उȝहǻ कहɀ और बǺलदान नही
चढ़ाना ह,ै ʹसवाये उस ȭथान के। िकसी और ȭथान से काम नही चलेगा।
उसके पास एक िनȥȫ चत ȭथान है जहां वह उन से िमलेगा। और केवल एक
ȭथान, जहां वह अपने उपासकʠ से िमलता ह।ै
34 तब, यिद यह सșय है तो अȏछा है हम बहुत सावधान हो जाये िक हम
उस ȭथान को ढंूढ ले। मǾ सोचता हूं यह हमारे Ǻलए बहुत आवȫयक है िक
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जसैा िक लोग तो जानते हǾ, िक हम मर रहे हǾ, और मरती हुई जा˃त मǻ
जीिवत ह,ै मरते हुए यगु मǻ जीिवत ह,ै मरते हुए राʊȄ मǻ जी रहे हǾ, मृșयु के
झुडं तले।
35 और इस संसार का अतं होना ही ह।ै यह अ˃धक नही चल सकता।
पाप बहुत गहरा ह।ै यह आशा से परे ह।ै संसार के Ǻलए अब कोई आशा
नही। यह िनकल गया।
36 मǾ िवȫ वास करता हूं िक पिवɑ आșमा मदैान से ʹसला िबन रहा ह,ै
इसको और उसको ढंूढ रहा ह,ै Ȋयʠिक घड़ी बहुत बीत चुकɃ ह।ै सुसमाचार
हर राʊȄ मǻ ɓचार हो चुका। वादʠ और बातʠ ने इसका अनुकरण िकया, परतंु
सुसमाचार अब भी वसेै ही आगे बढ़ रहा ह।ै
37 और अतं के समय मǻ हम चीजʠ को घिटत होते हुए देखते हǾ, ʹजस
ɓकार ये ह,ै परमेȫ वर के चुने हुए के बीच एक महान चेतावनी है िक ढंूढे
Ȋया सही ह।ै और हमǻ यह जानना आवȫयक ह।ै अब िकसी कɃ पȼरकȧपना
नही, परतंु यह जानना िक सșय Ȋया है जो बाइबल कहती है वह सșय
ह।ै Ȋयʠिक अब इन िदन मǻ हमारे Ǻलए यह अ˃धक देर हो जायेगी और
यह िदन हो सकता ह,ै इसǺलए हम वाȭतव मǻ िवचार करǻ िक परमेȫ वर ने
Ȋया कहा ह।ै
38 ȭमरण रखǻ, जब परमेȫ वर वचन बोलता ह,ै तो उसे कभी भी वापस
नही ले सकता, उसे सदा तक एक सा बना रहना ह।ै वह कभी भी कुछ
ऐसा नही कह सकता, और िफर कहे िक, “भई, मेरा—मेरा वाȭतव मǻ
वह अथȁ नही था।” देǺखए, वह अनतं ह।ै वह आरभं से ही सबसे अȏछा
जानता ह।ै हम बातǻ कहते हǾ जो िक हम सोचते हǾ, यह सबसे अȏछा ह,ै
िफर कुछ समय बाद हम उसे वापस लेते हǾ। परतंु परमेȫ वर यह नही कर
सकता, और परमेȫ वर बना रहे। इसǺलए यिद वह अनतं ह,ै वह—वह यह
नही करता, Ȋयʠिक वह हर वचन मǻ ʹसɺ ह,ै वह कभी भी एक शȡद नही
िनकालता, जब तक िक वह अनतं ना हो। उसके सारे अनतं आरभं से
उसके साथ ह,ै उसके िवचार, उसके गुण और अब केवल इस संसार मǻ
आज ɓगट हो रहे हǾ।
39 अब ȭमरण रखे, उसने एक ȭथान िदया ह,ै केवल एक ȭथान, जहां
वह अपने िवȫ वास करने वाले बालकʠ से िमलता ह।ै कहɀ और यह कायȁ
नही करगेा।
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40 ȭमरण रखǻ, यीशु ने कहा, जब वह यहां पृȚवी पर या उन के झुडं को
ले रहा था, जो बहुत धमɁ थे, बहुत अȏछे, बहुत सȢय, परमेȫ वर के बहुत
उșसािहत लोग, परतंु यीशु ने उनसे कहा, “तुम Ȫयथȁ मेरी उपासना करते
हो,” मनुȬय के री˃त ȼरवाजʠ को ʺशȈा बना कर ʹसखाते हो। ȭमरण रखे,
वे लोग िकतने धमȁ परायण थे, और परमेȫ वर के Ǻलए िकतने उșसािहत।
मǾ िवȫ वास करता हूं िक यिद आज हम उșसािहत लोगʠ को िगने तो उन
िदनʠ मǻ, वे आज से अ˃धक उșसािहत हʠगे, जो हम हǾ। कहɀ अ˃धक! जब
यह ȼरवाजʠ और Ȫयवȭथा के पालन करने पर आता है और वे बातǻ जो
ʹजनमǻ वे जीये। और वे परमेȫ वर के Ǻलए बहुत उșसािहत थे। और उȝहʠने
परमेȫ वर पर िवȫ वास िकया। परतंु यीशु, परमेȫ वर हमारे मȜय मǻ देहधारी
हुआ, उसने कहा, “तुम Ȫयथȁ मेरी उपासना करते हो।” अब, उसने यह
नही कहा िक उȝहʠने मेरी आराधना नही कɃ। वे उसकɃ आराधना कर रहे
थे, परतंु Ȫयथȁ मǻ।

41 इसǺलए कोई भी चीज Ȫयथȁ मǻ, उससे कुछ नही िमलता, उससे कोई
भलाई नही होती, आपको यह कभी नही करना ह,ै Ȋयʠिक आप बस अपना
समय Ȫयथȁ कर रहे हǾ। आप अपनी सांसे Ȫयथȁ गवंा रहे हǾ, आप अपने यșन
बेकार कर रहे हǾ, जब तक हम यह ना जान जाये िक हम Ȋया कर रहे हǾ।

42 िनȫ चय ही, यिद परमेȫ वर आशा करता है िक लोग ʹसɺ हो जसैा िक
यीशु ने कहा, “तुम ʹसɺ बनो जसेै तुȣहारा िपता जो ȭवगȁ मǻ ʹसɺ ह,ै” कहɀ
तो कोई तयैारी होनी चािहए। और उसने कहा, “मǾ ȭथान चुनूगंा, जहां लोग
मेरी आराधना करǻगे, मǾ िकसी दसूरे ȭथान मǻ उन से नही िमलूगंा।” और
अब, वही ȭथान होना चािहए, और हमǻ यह सोचना चािहए िक यह कहां पर
है और िफर वहां जाये। मǾ सोचता हूं हमǻ वही मुड़ना चािहए, ʹजतनी जȧदी
हो, जब हम ȭथान पाते हǾ, तो दसूरी चीजʠ को छोड़ दे।

43 अब, ȭमरण रखǻ, यीशु मǻ इसी वचन मǻ ʹजसका मǾ उʅेख कर रहा हूं
कहता ह।ै तो िफर मनुȬय के री˃त-ȼरवाज बेकार ह।ै हम इनमे पड़कर मुखȁ
ना बने। कहɀ िकसी ȭथान कɃ आवȫयकता ह,ै िक कोई ȭथान ह,ै जो ȭथान
हमǻ िदया गया है िक हम आ सके और आराधना ȭवीकार होगी। अब ȭमरण
रखǻ, उस चुने हुए ȭथान के बाहर, कोई मतलब नही, आप िकतने ईमानदार
ह,ै आप िकतने आधारभूत ह,ै आप अब भी Ȫयथȁ उपासना कर रहे हǾ।
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44 मǾ जानता हूं यह कठोर जान पड़ता ह।ै परतंु इमारत लगभग पूरी होने
पर है हम नही चाहते िक िहलने वाली हो। हम सुसमाचार से इसे पɜा कर
दǻ, तािक जब लोग आपसे सड़क पर िमले, या जहां कहɀ आप हो, आप
मसीहʠ तािक आपके पास उनके Ǻलए उȇर होगा।
45 इसी घड़ी मǻ जब वे कह रहे हǾ, “ओह, यह ह।ै और मǾने देखा ह,ै इससे
यह होता ह,ै और वह यह करता ह।ै” िनȫ चय ही, ये सारी बातǻ घिटत होनी
ह।ै परतंु एक ȭथान ह,ै जो केवल परमेȫ वर के ʀारा िदया गया ह,ै और यह
वही ȭथान ह,ै जहां परमेȫ वर केवल अपने उपासक से िमलता ह।ै
46 अब दसूरे पद पर Ȝयान दे, “उस ȭथान मǻ आराधना करो, ʹजसे मǾने
चुना ह।ै” Ȋया चुना ह?ै इस ȭथान पर दशाȁता है िक उसके पास ȭथान है
जहां सारे लोग आराधना करते हǾ। दसूरे ȭथान Ȫयथȁ हǾ। “और इसी ȭथान
मǻ,” उसने कहा, “मǾने यह भी चुना है िक मǾ अपना नाम उस ȭथान मǻ
रखू,ं मǾ एक ȭथान मǻ रखू। मǾ एक ȭथान चुनूगंा, और मǾ अपना नाम उसमǻ
रखूगंा, इसी ȭथान मǻ वह आराधना करने वाला ह।ै”
47 अब, यह ये दशाȁता है िक एक ȭथान ह,ै केवल एक। यह परमेȫ वर ही
के ʀारा चुना होना चािहए; यह हमारा नही हो सकता। हमारे पास आने का
कोई िवकȧप नही; उसने पहले ही चुन Ǻलया। अब, जो परमेȫ वर ने चुना है
वह यही सही ह।ै मǾ गलत चुन सकता हू,ं परतंु परमेȫ वर नही कर सकता,
ठीक चुनता ह।ै कुल िमलाकर, यही वह है ʹजसकɃ आराधना होनी ह।ै और
उसके पास ȭथान है जहां वह चाहता है उसका उपासक वहां िमले। केवल
वही ȭथान है जहां वह िटकता ह;ै केवल एक ही ȭथान ह,ै जहां से वह
आपकɃ सुनता ह।ै
48 हम यहां पर यह भी Ȝयान दǻ, “वह ȭथान ʹजसे मǾने अपनी आराधना
के Ǻलए चुना ह,ै मǾ अपना नाम उस ȭथान मǻ रखूगंा।”
49 ओह, अब वचन मǻ उस ȭथान को ढंूढǻ ʹजसमǻ उसका नाम ह।ै अब
हमारे पास छाया और ɓतीक सारी बाइबल मǻ ह,ै हम िवʺभʁ ȭथानʠ के
िवषय मǻ जानते हǾ, जहां वह उन से आज िमलेगा। Ȋयʠिक वे केवल उसकɃ
केवल आने वाली छाया बना रहे थे िक वाȭतिवक ȭथान मǻ आ जाये जहां
वह लोगʠ से िमलता है वह ȭथान वह कलीʹसया जहां उसे िमलना ह।ै और
वहां एक ȭथान, एक कलीʹसया है ʹजसके Ǻलए परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी है
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िक वह लोगʠ से इस ȭथान मǻ िमले और उनकɃ ɓाथȁनाओं का उȇर दǻ,
यिद वे केवल इस ȭथान मǻ आए और उसकɃ आराधना करǻ।
50 अब हम पाते हǾ िक वहां बहुत से दावे हǾ िक—िक उनके पास ȭथान
ह,ै िक परमेȫ वर का नाम उनके ȭथान मǻ ह।ै परतंु, आप देǺखए, उȝहʠने
परमेȫ वर का नाम उȝहʠने वहां रखा ह।ै इसमǻ बहुत अतंर है िक परमेȫ वर ने
अपना नाम वहां रखा और कोई वहां रख रहा है वहां उसका नाम। समझे?
हमǻ याद रखना चािहए िक परमेȫ वर ने कहा वह रखेगा। “मǾने अपना नाम
रखा ह।ै मǾ अपना नाम इस ȭथान मǻ रखूगंा। और वही ȭथान होगा, जो मǾ
चुनता हूं और मǾने सुना है िक लोगʠ को वहां आराधना करनी चािहए।”
51 अब, यह हमारे सामने ʔȫय लाता ह,ै इन छायाओ का समय मसीह
को नये ʔȫय मǻ लाता ह।ै सारा पुराना िनयम यीशु कɃ पूवȁ छाया ह।ै िमə मǻ
उस रािɑ जब वहां फसह होना था, मेमना लोगʠ कɃिक सुरȈा के Ǻलए मारा
गया, हम अनुभव करते हǾ िक परमेȫ वर का एक ȭथान ह,ै एक शतȁ। कोई
अथȁ नही, िकतने यवुा, िकतने पुराने याजक, एक ɞजɁ मेन, आप जो भी
थे, आपको इस िनȥȫ चत ȭथान मǻ होना चािहए। उस ȭथान से बाहर नʊ हो
गए, आपको इस एक ȭथान मǻ होना ह,ै वह ȭथान जो उसने िदया।
52 अब, हम इस दोपहर बाद मǻ, इसकɃ Ȫयाȋया के Ǻलए पयाȁʂ समय
ले सकते थे जो िक इस बात को दोहराना था, जो हम पहले ही जानते
हǾ िक कैसे मसीह ɓतीकʠ मǻ पूवȁछाया हुआ। बǺल का मेमना, इसे कैसे
रखना चािहए, एक नर िबना दोष का और इसे ɓाचीनो ʀारा कैसे मारा
जाना चािहए, और कैसे लहू को ʀार पर ʺछड़कना चािहए, सारी पूवȁछाया
मसीह का आगमन ह।ै और इस बहाये हुए लहू के नीचे वह ȭथान है िक
परमेȫ वर उपासक से िमला, जब मृșयु का वह दतू उस देश मǻ से होकर
िनकलेगा।
53 मǾ िवȫ वास करता हूं िक हम पहले ही िमə से बाहर िनकलने को तयैार
ह,ै इȝहɀ िकȝहɀ िदनʠ मǻ और इस ɓ˃तȉा के देश मǻ चले जाये। और यही
समय है िकसी एक िदन हम सही ȭथान को पा लǻगे, और इस झडें जो
आस-पास ह,ै छोड़ जाऊंगा, “मǾ ɓेसबीटेȼरयन हू।ं मǾ मेथो˃डȭट हू।ं मǾ
बपैिटȭट हू।ं मǾ यह हूं और मǾ वह और दसूरा हू।ं” इससे बाहर िनकले
और ढंूढे िक वह ȭथान कहां ह,ै Ȋयʠिक चारʠ ओर मृșयु ह,ै ʹसवाय उसके
चुने हुए ȭथान के। मृșयु आɌमण करगेी, जसैा िक संसार िनȥȫ चत ह,ै यिद
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हम उसके चुने हुए ȭथान मǻ नही ह।ै परतंु जहां वह चुनता ह,ै मृșयु नही
आ सकती।
54 यिद आप बǺलदान के मेमने पर Ȝयान दǻ, तो मृșयु वहां पहले ही पहुचं
चुकɃ। मृșयु इस ȭथान मǻ आ गई थी, Ȋयʠिक मेमना मर चुका था। मृșयु
पहले आ चुकɃ थी और इसǺलए जहां मृșयु आ चुकɃ थी, तो परमेȫ वर ने
ɓ˃तȉा कɃ, वह ȭथान उसका होगा। तो, िफर वह ʔȫय मǻ ह,ै अब हम
देखते हǾ िक बǺल िकया हुआ मेमना Ȋया था, जीवन का ȭथान उस समय
Ȋया था।
55 अब मेरे Ǻलए सारे तक समाʂ ह,ै मसीह के साथ ʔȫय मǻ बǺलदान
का मǻमना होने के कारण, यह सारे नामधाȼरयʠ को समाʂ करता ह,ै सारे
मतदार, सारे धमȁ ʹसɺांत, सारे कलीʹसयावाद, यह सारी बातʠ को समाʂ
करता ह।ै यह ठीक बात ह,ै Ȋयʠिक हम यहां पर यह पाते हǾ, उसको ʔȫय मǻ
देखते हǾ, Ȋयʠिक वह शुɺ िबना िमलावट वाला परमेȫ वर का वचन ह।ै संत
यूहʁा एक मǻ कहा, “आिद मǻ वचन था। और वचन परमेȫ वर के साथ था
और वचन परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ और हमारे मȜय मǻ रहा।”
इसǺलए यह परमेȫ वर का शुɺ वचन देहधारी हुआ ɓगट हुआ।
56 और इस ʔȫय को हम इसे आज संसार मǻ िकसी भी कलीʹसया मǻ नही
जोड़ सकते, िकसी नामधारी से नही। इस ɓकार के िकसी ȭथान से नही
हम इसे नही जोड़ सकते Ȋयʠिक यह ऐसा नही ह।ै हम मसीह का नाम
िकसी इमारत पर लगाते हǾ और इसे “मसीह” कɃ कलीʹसया कहते हǾ और
यह और वह आिद थे। इसको वसैा नही बनाता, यह िबलकुल भी वसैा
नही करता। परतंु जब परमेȫ वर अपने नाम को नही रखता है यही ह,ै यही
है जो करता ह।ै
57 अब, बाइबल मǻ ऐसा कुछ नही है जो आधुिनक संȭथा का ɓतीक
हो ʹसवाये बाबुल के। बाइबल मǻ केवल यही एक ɓतीक है इस आधुिनक
संȭथा का, संȭथागत धमȁ, Ȋयʠिक यह िनɗोद के ʀारा आरभं िकया गया
और धाȺमक लोगʠ के मȜय मǻ यह जबरदȭती कɃ एकता ह।ै और यही जो
मतसार और हमारे नामधारी आज कर रहे हǾ, जबरदȭती कɃ एकता, “या
तो आप इसके साथ हो जाये या आप बाहर ह!ै” और अब हम आ रहे हǾ जसैा
िक हम देख सकते हǾ, एक मजबूरी वाली महान एकता। परतंु यह मनुȬय
ʀारा ʀारा यांिɑक ʖप कɃ सलाह ह,ै और यह नही चलेगा। यह परमेȫ वर
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कɃ इȏछा नही ह।ै यह परमेȫ वर कɃ योजना नही है कोई मतलब नही िक
लोग इसे िकस ɓकार से बताने का यșन करते हǾ, यह नही हो सकता, ऐसा
होना यह असंभव ह।ै परमेȫ वर अपना नाम ऐसी चीज मǻ रखेगा जो उसके
वचन का इकंार करǻ। परमेȫ वर ऐसी चीज मǻ कैसे रह सकता ह,ै जो उसके
अपने वचन का इकंार करǻ? आप यह नही कर सकते।
58 इसǺलए हम पाते हǾ, यह िकसी भी कलीʹसया के साथ जोड़ा नही
जा सकता, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट ɓेसबीटेȼरयन, पǻटीकोȭटल, कैथोǺलक,
Ɏीक ओथʡडोȊस, यह जो कुछ भी हो सकता ह।ै यह िफर भी परमेȫ वर कɃ
आराधना का ȭथान नही ह।ै
59 अब परमेȫ वर ही ʹजसने यह ɓ˃तȉा कɃ सामने आया और इसे ʹसɺ
िकया। यह ठीक बात ह।ै इसी ɓकार से इसे करना ह।ै यिद वह अब भी
परमेȫ वर ह,ै तो वह अब भी परमेȫ वर ह,ै यिद वह कभी परमेȫ वर था, वह
परमेȫ वर बना रहता ह!ै
60 और अब हम इस मजबूरी के धमȁ को देखते हǾ, ठीक अपने ʔिʊ के
सामने िक सारे छोटे झुडंो को “एक महान एकता” मǻ लाए जो वे कहते ह।ै
उनमǻ से कुछ इसमǻ िवȫ वास करते हǾ कुछ उनमǻ से उसमǻ िवȫ वास करते
हǾ कुछ इसका इȝकार करते हǾ, और कुछ उसका इȝकार करते हǾ। बाइबल
ने कहा, “यिद दो जन सहमत ना हो तो वे कैसे एक साथ चल सकते हǾ?”
यह कभी कायȁ नही करगेा।
61 हमǻ एक सहम˃त मǻ होना ही ह।ै और कैसी िकसकɃ सहम˃त? एक दसूरे
कɃ सहम˃त मǻ नही, ʹजतना अ˃धक हो सके हमǻ वचन कɃ सहम˃त मǻ आना
है परमेȫ वर के साथ। यही ह,ै ʹजसकɃ सहम˃त मǻ हमǻ होना ह।ै
62 अब हम हम पाते हǾ एक मजबूरी वाली एकता बाबुल मǻ एक लोगʠ के
झुडं के ʀारा दशाȁयी गई। परमेȫ वर अपना नाम ऐसी िकसी चीज़ मǻ नही
रख सकता, उसने कभी नही िकया वह कभी नही करगेा। यदािप उȝहʠने
इसका यșन िकया, उȝहʠने अपना नाम इसमǻ रखा और उसका नाम इसमǻ
रखा, परतंु यह ऐसा नही।
63 परतंु हमǻ मालूम करना चािहए िक उसने अपना नाम कहां रखा ह,ै
Ȋयʠिक वही ȭथान और केवल वही ȭथान ह,ै जो उसने एक मसीही को
आने के Ǻलए िदया ह,ै और िवʉासी बालको को और उसकɃ आराधना इस
ȭथान मǻ करǻ। यह ȭथान Ȋया होगा?
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64 अब इसके समथȁन मǻ हम सारी बाइबल को इसके समथȁन मǻ ले सकते
हǾ जो मǾ कहने जा रहा हू।ं Ȋयʠिक वह ȭथान जो उसने मसीह मǻ चुना ह,ै
यीशु मसीह मǻ। यह उसमǻ ह,ै उसका पुɑ; परमेȫ वर का पुɑ, यीशु मसीह।
65 “अȏछा,” आपने कहा, “मǾने सोचा जो वचन यहां पढ़ा िक उसने कहा
वह ȭथान को चुनेगा, और वह अपना ‘नाम’ भी उसमǻ रखेगा।”
66 भई, पुɑ सदा अपने िपता का नाम लेता ह।ै मेरा नाम ɕȝहम ह,ै Ȋयʠिक
मेरे िपता का नाम ɕȝहम था।
67 और यीशु ने कहा वह अपने िपता के नाम मǻ आया ह।ै संत यूहʁा
5:43, “मǾ अपने िपता के नाम मǻ आया हूं और तुम मुझे Ɏहण नही करते,”
इसǺलए यही जहां परमेȫ वर ने अपना नाम रखा ह,ै अपने पुɑ के बǺलदान
के नीचे। यही केवल परमेȫ वर के ʀारा िदया गया ȭथान ह।ै यही जहां लोग
परमेȫ वर से िमल सकते हǾ वह मसीह मǻ। यही उसका िदया गया ȭथान ह।ै
कोई नामधारी नही कोई मतसार नही, कुछ नही जहां परमेȫ वर ने िमलने
कɃ ɓ˃तȉा दी ह।ै केवल यीशु मǻ वह िमलेगा, केवल वही ȭथान है जहां
उसका नाम ह।ै
68 और यीशु से यह भी सुनते हǾ जसेै िक मǾ वचन मǻ आता हूं यूहʁा, यूहʁा
का 5वां अȜयाय और 43वां पद, उसने कहा, “दसूरे आयǻगे, और अपने
नाम मǻ आएगा और उसको तुम Ɏहण कर लोगे।” हम मतसार मǻ शािमल हो
सकते हǾ, “दसूरा,” हम नामधारी मǻ जुड़ सकते हǾ, आप उसे Ɏहण करǻगे;
परतंु जब आप यीशु को Ɏहण करते हǾ, तो यह ʺभʁ ह।ै “दसूरा आएगा,
‘मǾ कहूगंा, मǾ मेथो˃डȭट हू,ं मǾ बपैिटȭट हू,ं मǾ ɓेसबीटेȼरयन हू,ं’ आप उसे
Ɏहण करोगे, ठीक ह।ै परतंु मǾ अपने िपता के नाम मǻ आया हू,ं वह कर
रहा है जो िपता ने कहा मǾ कʖंगा, और तुम मुझे Ɏहण नही करते।” उसने
कहा, “यूहʁा आया और उसके पास एक महान गवाही थी, परतंु मेरे पास
परमेȫ वर—परमेȫ वर मǻ महानतम गवाही ह,ै उससे जो यूहʁा ने दी। Ȋयʠिक
जो िपता ने मुझे करने को िदया जो मǾ करता हू,ं” वे वचन जो उसके िवषय
मǻ Ǻलखे हǾ, उसे उस िदन मǻ Ȋया होना चािहए। Ȋयʠिक वो…
69 उसका नाम परमेȫ वर था। परमेȫ वर के बहुत से उपनाम ह।ै परमेȫ वर
एक उपनाम ह,ै ȭवयं मǻ, यहोवा-यीरे कहलाता था, यहोवा-राफा,
यहोवा-मनȫशे। वह शारोन का गुलाब, घाटी कɃ Ǻलली, भोर का तारा;
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अȧफा, ओमेगा, आरभं और अतं; िफर िपता, पुɑ, पिवɑाșमा; यह सारे
उपनाम।
70 परतंु उसका नाम, परमेȫ वर का नाम “यीशु मसीह,” है वह अʺभिषɝ।
यही उसका नाम ह।ै उसके बहुत से उपनाम ह,ै परतंु केवल एक नाम,
केवल, “कोई और दसूरा नाम ȭवगȁ के नीचे नही िदया गया, मनुȬय के बीच,
ʹजसके ʀारा आप बच जाये।” हम पाते हǾ, यह सșय ह।ै
71 यह भी चेतावनी कɃ, “जब यह दसूरा वाला आता है जो अपने ही नाम
मǻ आता ह,ै ‘मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, पǻटीकोȭटल,’ आिद-
आिद, तुम उसे Ɏहण करोगे। तुम उसके संग िमल जाओगे।” परतंु मसीह
को अȭवीकार कर िदया, वे उसे ȭवीकार करते हǾ।
72 भिवȬयवɝा ने कहा! आइए थोड़ा सा उसका नाम ढंूढे। भिवȬयवɝा
ने कहा, “उसका नाम कहलायेगा, ‘इȣमेनुएल।’” अब, यशायाह ने कहा,
लगभग सातवे अȜयाय मǻ। और मती 1:23 मǻ भी, कहा, “यह सब हो
चुका, तािक ɓभु के भिवȬयवɝा ʀारा जो बोला गया वह पूरा हो सके, कह
रहा ह,ै ‘उसका नाम इȣमेनुएल कहलायेगा, ʹजसका अथȁ ह,ै “परमेȫ वर
हमारे संग।”’”
73 इȣमेनुएल, और उसका नाम यीशु था, परमेȫ वर हमारे संग, अपने िपता
के नाम के साथ। वह अपने िपता के नाम मǻ आया। यही जहां परमेȫ वर ने
अपना नाम रखा, अपने पुɑ मǻ। केवल यही ȭथान है िक आप उसकɃ
आराधना कर सकते हǾ। केवल यही ȭथान जहां कभी परमेȫ वर आपसे
िमल सकेगा, अपने पुɑ मǻ जो िक बǺलदान के मेमने का ɓतीक हुआ। और
सारे पुराने िनयम मǻ होते हुए सारे ɓतीक उस एक चीज मǻ लाया केवल वही
ȭथान, परमेȫ वर केवल बǺलदान के लहू के नीचे िमला; केवल यही ȭथान
जहां वह िमला। और आज केवल उसी ȭथान मǻ िमलता ह;ै यह मतसार का
नाम नही या नामधारी के नाम मǻ, कलीʹसया के नाम मǻ, या झुडं के नाम
मǻ, या संȭथा के नाम मǻ, परतंु “यीशु मसीह” के नाम मǻ!
74 जब मǾ एक यवुा था मǾने इसे परखा। मǾने अȊसर शतैान के ɓेतवाद के
Ǻलए सुना था, िक वह कैसे चीजʠ को करता ह।ै और मǾ जानता था यिद कोई
परमेȫ वर था, तो शतैान भी होना चािहए Ȋयʠिक बाइबल ने कहा िक एक
शतैान था। और वह, मǾने सोचा…इन ɓेत से Ȫयवहार करने वालʠ के िवषय
मǻ सुन मǾ उनमǻ से कुछ के पास गया, पाया िक वे आवाजे थी, इससे कुछ
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नही, बस बनावटी िवȫ वास का एक बड़ा झुडं। परतंु मǾने पाया िक उनमǻ से
कुछ वाȭतव मǻ ɓेतʠ से Ȫयवहार करने वाले थे।
75 एक बार मǾ एक कǾ प (पड़ाव) मǻ था, जहां एक सेवक और मǾ उȝहǻ
देखने के Ǻलया गया। उȝहʠने मेज को फशȁ पर से उठा िदया था, और उस
पर शराब का िगलांस रखा था; और उस मेज को Ǻलया और इधर-उधर
उȧटा और िगटार इमारत मǻ उड़ रहा था; लोगʠ के कपड़े। यह सब ऊपर,
कमरे मǻ था। बोला, इस माȜयम ने कहा, “मǾ चुनौती देता हू,ं कोई भी इसे
नीचे उतार दे।”
76 दो मनुȬय ने कहा, “मǾ इसे नीचे उतार दूगंा।” उȝहʠने इसके पांवो को
ऐसे पकड़ Ǻलया, और उसे पकड़े रहने का यșन िकया। यह नही होगा।
Ȋयʠ, मेज ने उȝहǻ फशȁ पर दरू फǻ क िदया।
77 आप आसपास ना बठेै। यिद कभी िमशनरी नही रहे हǾ और कायȁȈेɑ
मǻ, आप केवल एक बात जानते हǾ िक यह एक शतैान का िवचार ह।ै यिद
आप यहां इस तरह के लोगʠ को देखǻ यह सड़कʠ पर घूमते हǾ, आप इसे
देख सकते हǾ। परतंु एक शतैान ह!ै िनȫ चय ही ह।ै
78 और लोग शतैान िक आराधना करते हǾ, यह भी नही जानते िक Ȋया
कर रहे हǾ। वे कलीʹसयाओं मǻ शतैान कɃ आराधना करते हǾ, “मनुȬय
कɃ आȉाओ कɃ ʺशȈा देते हǾ, मतसार—मतसार और री˃त ȼरवाज।”
मǾने कहा…
79 यह ʒी मुझ पर ˃चʅाई और बोली, “वे मुझे बताते हǾ िक तुम
ɓचारक हो।”

मǾने कहा, “मǾ हू।ं”
80 उसने कहा, “तब यिद तुम नही करते…” बोली, “इस िवषय मǻ तुम
Ȋया सोचते हो?”

मǾने कहा, “यह शतैान ह।ै”
81 और उसने कहा, “अȏछा, तो, यिद तुȣहारे पास इतनी अ˃धक सामथȁ
ह,ै इसे नीचे िगरा दो।”
82 और मǾने कहा, “मेरे पास कोई सामथȁ नही ह,ै िबȧकुल नही। मेरे पास
कोई शिɝ नही, परतंु मǾ यहां िकसी का ɓ˃तिन˃धșव कर रहा हू।ं”
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83 मǾने कहा, “ɓभु यीशु, आपने संत मरकुस 16 अȜयाय मǻ कहा, ‘मेरे
नाम से वे ɓेत आșमाओं को िनकालǻगे।’” मǾने कहा, “अब तािक तेरा दास
जान सके, जसेै िक यɺु मेरे सामने ह!ै”
84 मǾने कहा, “मǾ आȉा देता हूं िक यह मेज नीचे िगर जाये ‘पिवɑ
कलीʹसया’ के नाम मǻ,” और वही िटकɃ रही। मǾने कहा, “मǾ आȉा देता
हूं िक यह मेज ‘िपता, पुɑ और पिवɑ आșमा’ के नाम से,” वह ठीक वही
िटकɃ रही। मǾने कहा, “मǾ आȉा देता हूं िक यह मेज ‘यीशु मसीह’ के नाम
मǻ नीचे िगर जाये,” और चाहता हूं िक इसके सारे चारʠ पाए फशȁ पर िगर
कर अलग हो जाये!
85 “मेरे नाम से वे ɓेत आșमाओं को िनकालǻगे!” यही िपता का नाम ह।ै
उसने अपना नाम यीशु मसीह मǻ रखा ह।ै और उसमǻ वह िमलता है िक
आराधना हो उसमǻ वह िमलता है िक ɓेत आșमाओं को िनकालǻ। उसमǻ वह
िमलता है िक बीमारʠ को चंगा करǻ। उसमǻ वह िमलता है िक बचाए। उसमǻ
वह िमलता है िक बचाए, पिवɑ आșमा से भरता ह।ै यह परमेȫ वर का माɑ
ȭथान ह,ै लोगʠ से आराधना के Ǻलए िमले। अब हम पाते हǾ िक यीशु ने यह
भी कहा…वह वचन, यीशु नाम का अथȁ “यहोवा-बचाने वाला,” यहोवा
बचाने वाला।
86 ȭमरण रहे, “तुम ɓभु कɃ आराधना नही करोगे…” 5, पद 5, “तुम
ɓभु कɃ आराधना िकसी फाटक मǻ नही करोगे, जो ɓभु परमेȫ वर तुझे देता
ह।ै कोई भी फाटक, तू उसकɃ आराधना वहां ना करना,” परमेȫ वर ने 5
पद मǻ यहां कहा, Ȫयवȭथािववरण के 16 मǻ। “तू िकसी फाटक मǻ उसकɃ
आराधना ना करना, जो ɓभु परमेȫ वर तुझे देता ह।ै वह यह चीजǻ आपको
ललचाने के Ǻलए देता ह।ै” इस सʂाह हम इस मǻ जाने वाले हǾ, ɓभु ने
चाहा देखते हǾ िक परमेȫ वर अपना वचन वापस लेता है या नही। Ȝयान दे,
वह आपको वे फाटक देता ह,ै परतंु आप उनमǻ से िकसी फाटक मǻ उसकɃ
आराधना ना करना, Ȋयʠिक ɓभु तेरा परमेȫ वर वहां तुझ से नही िमलने
वाला ह।ै
87 परतंु, ɓभु परमेȫ वर ने फाटक चुना ह।ै उसके ʀारा चुना ह।ै यीशु ने
कहा, संत यूहʁा के 10 वǻ अȜयाय मǻ, “मǾ भेड़शाला का ʀार मǻ हू।ं मǾ वह
ʀार हू।ं” वह यहोवा-बचाने वाला ह।ै
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88 इसकɃ Ȫयाȋया करने के Ǻलए ह,ै हम घटंʠ चल सकते हǾ। परतंु मǾ
िनȥȫ चत हूं िक आप इसे समझते हǾ, आपके Ȫयवहार के ʀारा, जसैा िक
आप—आप सșय और वचन के ɓ˃त उȇर देते हǾ। इसǺलए हम और आगे
नही जायǻगे, आप जहां भी चाहे आप इसे ले सकते हǾ। हर कहɀ जहां आप
आते हǾ यिद यह सșय है तो यह ठीक बाकɃ वचन के साथ मेल खाएगा।
आप ऐसा नही कर सकते िक बाइबल एक ȭथान पर ये कहे और दसूरी
जगह कुछ, और जो पहले कहा उसके िवरोध मǻ, सारे समय यह एक सा
होना चािहए।
89 इस पर मǾ बहुत सा वचन छोड़ रहा हू,ं ʹसफȁ इसǺलए मǾ देख रहा हूं िक
हमǻ देर हो रही ह।ै और हमारी बहन और उनकɃ आज रािɑ सभा है और
हम बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करना चाहते हǾ। यह ह,ै और पाते हǾ, िबली,
यिद उनके पास कुछ ɓाथȁना पɑ ह।ै
90 [कोई कहता ह,ै “नही आज रािɑ कोई सभा नही ह।ै”—सȣपा।]
कोई सभा नही। अȏछा। अȏछा, अȏछा। ठीक ह।ै अब आइए हम इसे देखǻ।
ठीक ह।ै ठीक है [सभा आनदं करती ह।ै] हम िवȫ वास करते हǾ ɓभु इस
मिहला को इसके Ǻलए आशीष देगा िक हमǻ यह ȭथान लेने िदया, हमǻ यह
समय िदया।
91 बहुत सारे पɜे ɓमाण है िक यीशु ही ȭथान ह।ै वह ʀार ह,ै वही नाम
है और केवल परमेȫ वर िदया मागȁ, जो मनुȬय के Ǻलए परमेȫ वर के पास है
िक आराधना मǻ उससे िमले। वही मागȁ, सɧाई, जीवन; फाटक, ʀार ह;ै
अȧफा, ओमेगा, आरभं और अतं; शारोन का गुलाब, घाटी कɃ Ǻलली, भोर
का तारा; अȧफा, ओमेगा। वह सब ह,ै सारी चीजǻ एक साथ रख दो। वही
जड़ और दाऊद का पुɑ ह,ै चमकने वाला भोर का तारा। उसमǻ परमेȫ वरșव
कɃ सारी पȼरपूणȁता िनवास करती ह,ै पूरी तरह से, जहाँ हम उसमǻ परमेȫ वर
के पुɑ और पुिɑयां ह।ै हां। जसेै पुɑ और पुिɑयां हम एक पȼरवार मǻ ह,ै यिद
आप वहां उसमǻ ह।ै
92 अब हम आराधना के इस महान ȭथान मǻ कैसे भीतर जाये? यह अगला
ɓȫ न ह।ै हम इस ȭथान मǻ कैसे ɓवेश करǻ यिद यीशु वह ȭथान ह?ै वह
परमेȫ वर का नाम ह।ै वह परमेȫ वर कɃ आराधना का ȭथान ह।ै और केवल
वही भेड़शाला का ʀार ह।ै और हम यह जानना चाहते हǾ, कैसे िफर हम
उस मǻ ɓवेश करǻ।
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93 अब यिद आप ʀार मǻ हǾ िनसंदेह, आप जसेै एक पȼरवार मǻ अदंर आते
हǾ जसेै िक हम उस िदन बात कर रहे थे…या नाȫते पर, उस छोटी भेड़
के िवषय मǻ परमेȫ वर ʀार को बदं नही करगेा, जब तक वह अं˃ तम भेड़ को
ना ढंूढ ले और उसे भीतर ले आए। यिद आप अदंर आए हǾ, तो आप एक
पȼरवार हो गए आप परमेȫ वर का पȼरवार है जब आप परमेȫ वर मǻ आ जाते
हǾ। परतंु आप परमेȫ वर का पȼरवार और ɓेसबीटेȼरयन, मेथो˃डȭट, बपैिटȭट
और पǻटीकोȭटल नही हो सकते। आप यह नही कर सकते। आपको यीशु
मसीह मǻ ही आना ह।ै
94 “अȏछा,” आप कहते हǾ “हमने यह िकया ह।ै” हम देखǻगे यिद आपने
िकया ह।ै
95 चǺलए ढंूढते हǾ अब बाइबल Ȋया कहती ह।ै पहले कुरȥȝथयो 12 वे
अȜयाय मǻ हम पाते हǾ, बाइबल कहती ह,ै “एक ही आșमा के ʀारा हम सब
ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।” हमने मसीह के देह मǻ एक ही आșमा के
ʀारा बप˃तȭमा Ǻलया। हम इसमǻ डगमगाते नही, हमने इसमǻ सदȭयता नही
ली, हमने इसमǻ पानी से बप˃तȭमा नही Ǻलया, हमने पिवɑ आșमा के साथ
बप˃तȭमा Ǻलया, यीशु मसीह कɃ देह मǻ।
96 जब आप उसमǻ आ जाते हǾ तो यह िकराने समय तक चलता ह?ै जब
तक आप दȪुयȁवहार नही करते? इिफʹसयʠ 4:30 कहता ह,ै “परमेȫ वर के
पिवɑ आșमा को शोिकत ना करो, ʹजसमǻ िक तुम छुटकारे के िदन तक
मोहर बदं हो।” उससे िववाद करǻ, मुझ से नही, यही जो यह कहता है मǾ
इसे पढ़ रहा हू।ं ठीक ह।ै “आप तब तक मोहर बȝद ह,ै आप के छुटकारे के
िदन तक,” उस िदन तक जब यीशु आपके Ǻलए नही आता।
97 तो िफर इस पर सोचे, तो िफर आप अपने नही ह,ै आप नई सृिʊ ह,ै
Ȋयʠिक यूनानी का अथȁ है “एक नई सृिʊ।” आपका िफर से सृिʊ कɃ गई।
परमेȫ वर कɃ सामथȁ आपके ऊपर आई, और आप नई सृिʊ हो गए; एक
नया ɓाणी जो िक सारे शारीȼरक जीव को ले आता है आȥșमक जीव और
हर चीज परमेȫ वर के वचन के अधीन। िकसी और री˃त से नही!
98 आप कैसे कह सकते हǾ िक आप मसीही ह,ै और उसके वचन का
उʅंघन करǻ एक चीज मǻ? जो कोई भी Ȫयवȭथा का उʅंघन इसके एक—
एक भाग मǻ करता ह,ै वह सारे का अपराधी ठहरता ह।ै जो कोई भी! यीशु ने
कहा, “जो भी मनुȬय केवल रोटी से जीिवत नही रहेगा, परतंु हर एक वचन
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जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै” वचन का कोई भाग नही; हर वचन!
िक उसने कहा ɓकाʺशतवाȊय का 22 वां अȜयाय, “जो कोई इस पुȭतक
मǻ से एक भी वचन िनकाले या एक वचन िमलाये, तो उसका—उसका भाग
जीवन कɃ पुȭतक मǻ से िनकाला जायेगा।” हमǻ बाइिबल मǻ से िनकालना
नही ह,ै या उसमǻ िमलाना। बस वही कहे जो यह कहती ह।ै
99 और पहले कुȼरȥȝथयʠ 12 मǻ यह कहा, “एक ही आșमा के ʀारा, हम
सब ने एक ही देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया।”
100 अब इस देह मǻ होने के बाद, रोिमयो 8:1 मǻ कहा, “अत: अब जो
मसीह मǻ ह,ै उन पर दडं कɃ आȉा नही, Ȋयʠिक वे शरीर के अनुसार नही
वरन आșमा के अनुसार चलते हǾ।” ऐसा ȭथान ह,ै जहां पर कोई दडं नही।
चाहे आप मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन, कलीʹसया मǻ जाये, ये जहां
भी हो; यिद आप मसीह मǻ ह,ै तो आप एक नई सृिʊ है तो आप पर दडं
कɃ आȉा नही, कहɀ भी, िबलकुल नही। यह परमेȫ वर के िमलने का ȭथान
ह,ै जहां परमेȫ वर उपासक से िमलता ह।ै यही जहां आप एक नई सृिʊ िगने
जाते हǾ, Ȋयʠिक वे संसार कɃ वȭतुओं के Ǻलए मर गए। वे उसमǻ जीिवत ह।ै
परमेȫ वर कɃ जीिवत उपȥȭथ˃त उनके साथ ह,ै ɓ˃तिदन।
101 वह उनमǻ से होते हुए हर यगु मǻ जीता ह।ै हर यगु जो आता है इस
बाइबल मǻ होता हुआ जब मनुȬय परमेȫ वर िक इȏछा मǻ होते हुए िमलता हǾ,
तो उस ȭथान मǻ आता ह,ै जो उसने अपने ǺलǺखत वचन मǻ िदया ह,ै उस
िदन के Ǻलए, परमेȫ वर उस Ȫयिɝ को नई सृिʊ बनाता ह,ै और उस पर
कोई दडं नही। अȤयूब को देखǻ।
102 Ȋया इस माईक से बहुत जोर से आपके कानʠ पर दबाव डाल रहा हू?ं
मुझे इसके Ǻलए खेद ह।ै मǾ जानता हूं यह यहां पर गूजंता ह।ै इसे मǾ यहां
ȭवयं सुन रहा हू।ं
103 परतंु, अȤयूब को देखǻ, चाहे जो भी हो िकतने भी लोग उसे दोषी
ठहराने का यșन करǻ, िकतने भी कहे िक वह गलत ह,ै वह परमेȫ वर कɃ
आȉा का पालन कर रहा था, उस ɚदय जलाने के ʀारा। उसे मालूम है िक
वह ȝयायो˃चत ठहर चूका, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर कɃ आȉा का पालन कर
रहा ह।ै इस ɓकार से वह ȝयायो˃चत ठहरा था, Ȋयʠिक वह उन कायʢ को
कर रहा है ʹजȝहे परमेȫ वर चाहता है िक वह कर।े
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104 परमेȫ वर कɃ जीिवत उपȥȭथ˃त िदन मǻ उʹजयाला देती ह,ै हर िदन,
उस मतसार कɃ मृșयु से और उस िदन के वचन को। अब, परमेȫ वर के
पास चीजǻ हǾ, जो वह करता ह।ै
105 एक—एक छोटे फूल के समान जसैा िक मǾने उस ɓात: नाȫते पर
कहा था। जब बीज पर उʹजयाला आता है वह बढ़ना आरभं हो जाता ह।ै
वह परमेȫ वर के सोते से पीता ह,ै वह ऊपर बढ़ता जाता ह,ै जब तक कɃ
कली वाला भाग नही आ जाता, और फूल नही बन जाता, और Ǻखलने
लगता ह।ै
106 अब हम पाते हǾ िक जब हम मसीह के साथ आरभं करते हǾ हम उसी
ɓकार से बढ़ते हǾ, Ȋयʠिक हम अनुɎह और परमेȫ वर कɃ चेतावनी मǻ
बढ़ते हǾ।
107 परमेȫ वर का केवल िदया हुआ ȭथान उसके वचन मǻ िकसी भी यगु के
Ǻलए। उसका पुɑ आया और हर ɓ˃तȉा को ɓगट िकया जो उसके यगु के
Ǻलए ɓ˃तȉा दी गई ह।ै सारे भिवȬयवɝा सही समय पर आए वे परमेȫ वर के
वचन पृȚवी पर िनवास कर रहे थे। वे वचन थे। यीशु ने कहा िक वे “ईʉर”
थे। यीशु ने उन भिवȬयवɝाओं को “ईʉर,” कहा।
108 एक Ȫयिɝ मुझे जो मेरी अतं मǻ हुई िमला, उसने कहा, “आप एक
बेचारे धमȁ ȉानी ह।ै”
109 और मǾने कहा, “मǾ एक होने का दावा नही करता।” मǾने कहा, “वचन
धमȁ शाʒी के पास नही आता; धमȁ िवȉान करता ह।ै” वचन आता ह…ै
समझे? मǾने कहा, “धमȁ िवȉान धमȁ शाʒी के पास आता ह,ै परतंु,” मǾने
कहा, “हम िकसी और चीज के िवषय मǻ बात कर रहे थे।”
110 अब हम पाते हǾ, िक ɓșयेक यगु मǻ, जब परमेȫ वर ने कहा िक कोई
िवशेष चीज घिटत होगी और वहां वह Ȫयिɝ आता है और उसे ɓगट करता
ह,ै और यहां वे लोग आते हǾ और उसे जीते हǾ। यह परमेȫ वर ȭवयं उन
लोगʠ मǻ जीिवत ह,ै Ȋयʠिक यह उसके वचन का उȇर ह।ै
111 अब, केवल परमेȫ वर का िदया हुआ मागȁ, और केवल दी हुई योजना,
आज उसका पुɑ है उसके वचन मǻ से होते हुए, इस यगु के Ǻलए और उसके
जीवन के आșमा के ʀारा ʹजलाये गए, जीिवत हो गए।
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112 अब हमारे पास धमȁ िवȉान का बड़ा िवɿालय ह,ै और बहुत सी बार
जब हम करते हǾ…इसके िवरोध मǻ कुछ नही, िनȫ चय ही नही। परतंु आप
देखते हǾ, जब आप धमȁ िवȉान के िवɿालय मǻ आते हǾ…
113 यीशु ने संत यूहʁा 4 मǻ कहा, “वह समय आता है और अब ह,ै जब
परमेȫ वर, आșमा होते हुए, उसकɃ आराधना आșमा और सɧाई मǻ होगी।”
अब कुछ लोगʠ के पास आșमा ह,ै सɧाई नही। दसूरʠ के पास सɧाई ह,ै
पर आșमा नही।
114 इसǺलए यह कुछ ऐसा है यिद हमारे पास कार ह,ै और हम केडलक मǻ
कहɀ जा रहे हǾ। और दोनʠ केडलक एक सी बनी ह,ै और हम उȝहǻ बाहर
िनकालते है और हम…उन दोनʠ मǻ तेल भर देते हǾ। और शुʖ और शुʖ
करते हǾ। आप देखते और कहते हǾ, “सीट ठीक ह।ै ȭटेȽरग सुंदर ह,ै इस
पर हीरे लगे हǾ। और अȏछा ह,ै सही ह,ै ओह, आप पीछे बठै कर सो जाते
हǾ।” और, ओह आप बहुत कुछ कर सकते हǾ, ɓșयेक, परतंु आप देखते
हǾ उनमǻ से एक…उन दोनʠ मǻ इजंन सही है परतंु उनमǻ से एक ग˃तका ह।ै
आप देǺखए, आप यांिɑकɃ को जानते हʠगे, परतंु यह ग˃तका है िक उस
इजंन को चलाये, और उसे चालू कर दǻ।
115 और आज कलीʹसया के साथ यही मामला ह।ै हम धमȁȉान से भरे हुए
हǾ, इसमǻ कोई ग˃तका नही ह।ै यह ठीक बात ह।ै समझे?
116 दसूरे शȡदʠ मǻ, आपके पास पेटȄ ोल के Ǻलए ˄चगारी होना अवȫय ह,ै या
िफर पेटȄ ोल और कुछ नही…यह िफर पानी िक तरह भी अȏछा नही, जब
तक िक इसमǻ आग लगने के Ǻलए ˄चगारी नही। इसǺलए, इस ɓकार से।
117 कोई मतलब नही हमǻ िकतनी अȏछी ɓकार ʹसखाया गया हो, हम
िकतनी अȏछी तरह िवȫ वास करǻ और हम िकतना भी कहे िक बाइबल
सșय ह,ै और हम िवȫ वास करते हǾ िक यह सब सșय ह,ै इसमǻ ग˃तका
होना ही चािहए, इसे वहां होना चािहए, उस ˄चगारी को िक उस वचन
को आग लगा दे और आगे बढ़ना आरभं हो जाये। इसमǻ वह होना ही
चािहए। यिद आप मǻ नही तो कलीʹसया शांत बठैती ह,ै कार शांत रहती
ह,ै आप शांत बठैǻगे। परतंु कोई मतलब नही आप िकतना भी कहे, “मुझे
सहानुभू˃त ह।ै मǾ इसके हर वचन का िवȫ वास करता हू।ं” आपके पास
कुछ होना चािहए, जो ˄चगारी छोड़ǻ और उसमǻ सौ आȊटेन कɃ आग लग
जाये, और परमेȫ वर कɃ बड़ी कलीʹसया आगे बढ़ जाये। यह ग˃तका को
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यांिɑकɃ के साथ होना चािहए। यांिɑकɃ मǻ कोई गड़बड़ नही, परतंु ग˃तका
कɃ कमी ह।ै
118 और मǾ सोचता हूं आज कलीʹसया के साथ यही मामला ह,ै हमने वह
ग˃तका सामथȁ कɃ घटी ह,ै िक इस वचन पर जोर दे, और आज के िदन
के Ǻलए जीिवत कर दे।
119 माȺटन लूथर के पास यांिɑकɃ और ग˃तका उसके अपने िदन के Ǻलए
थी। जॉन वसैली के पास थी अपने समय मǻ। पǻटीकोȭटल के पास, उनके
अपने िदन मǻ थी।
120 हमारे िदनʠ के िवषय मǻ Ȋया ह?ै यह दसूरा समय ह!ै कलीʹसया अब
पूरी रीती से बड़ी हो चुकɃ ह,ै मसीह से िमलने के Ǻलए तयैार ह,ै हर आशीषʠ
के ɓगटीकरण के साथ, ʹजनकɃ ɓ˃तȉा उसने बाइिबल मǻ दी ह,ै जो उस
महान देह मǻ हो रहे हǾ, जहां के Ǻलए, उसने ɓ˃तȉा दी है िक वह लोगʠ से
िमलेगा िक आराधना कɃ जाये, उसकɃ अपनी महान कलीʹसया मǻ।
121 परतंु, आप देǺखए, हम अपने बालको को िवɿालय भेजते हǾ, हम
पढ़ना-Ǻलखना, गʺणत और भिवȬयवɝाओं का सारा इ˃तहास ʹसखाते हǾ।
यह अȏछी बात ह,ै परतंु जब तक हमारे पास इसके पीछे कुछ ना हो!
122 “ओह,” आप कहते हǾ, “भई, मǾ—मǾ ˃चʅाया। मǾने अȝय भाषाओं मǻ
बातǻ कɃ।” यह अȏछा ह।ै मǾ भी यह िवȫ वास करता हू।ं परतंु अभी जो बातǻ
कर रहा हू,ं यह वह नही ह।ै देǺखए, आप—आप करगेे…यह खड़-खड़
करगेी, आप कहते हǾ, “ʃक-ʃक, बूȣप-बूȣप,” जसेै िक कोई पुरानी कार
चलने का यșन कर रही ह।ै आप कहते हǾ, “हां, मǾ इसका िवȫ वास करता
हू।ं मǾ उसका भी िवȫ वास करता हू।ं परतंु, जब यह इस पर आता ह,ै वे
िदन, ओह, नही। नही!”
123 भई, वह सौ आȊटेन ह,ै उसके समथȁन मǻ सही जनरटेर ह,ै यह
परमेȫ वर के हर वचन पर ˄चगारी मारगेा, इसकɃ ɓ˃तȉा पर। यह ठीक
बात ह।ै
124 यही मामला आज हमारे साथ ह,ै हम लगभग थम गए ह।ै हम इस पर
और उस पर िवȫ वास करना चाहते ह।ै
125 मǾ इस िवषय मǻ कुछ कहता हू।ं “भई, मǾ नही जानता।” तो, बाइबल
ऐसा कहती ह!ै यह तय हो गया। यिद परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै तो इसे
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करना ही ह।ै यिद हम…यिद यह परमेȫ वर करने के Ǻलए कहता ह,ै हमǻ
वह करना ही ह।ै वहɀ ʖके रहे, जब तक परमेȫ वर इसमǻ ˄चगारी दे, और
िफर आप सीधे-सीधे ना आगे दौड़ने को शुʕ हो जाये, आप देǺखए। यिद
आप नही करते, तो आपके सारे ʃग खटुल ह।ै और इसǺलए हमǻ िकसी
ʺभʁ चीज कɃ आवȫयकता ह,ै हमǻ िकसी भी चीज कɃ आवȫयकता ह,ै जो
ɓȑवǺलत कर दे।
126 िफर Ȝयान कर,े वह केवल पिवɑ आșमा के ʀारा ही नही आता, उसके
वचन को ʹसखने के साथ, वह उस वचन को ɓगट करता ह।ै अब ȭमरण
रखǻ भिवȬयवɝा वचन का िवȫ वास करता ह।ै वे परमेȫ वर का वचन लेते हǾ।
और परमेȫ वर पिवɑ आșमा उनमǻ आता ह,ै और इस ɓ˃तȉा को ɓȑवǺलत
कर देता है और उसे घिटत कर देता ह।ै ओह, ɓभु! इसे कौन दोषी ठहराने
जा रहा ह?ै
127 यीशु ने कहा, “कौन मुझ पर पाप के Ǻलए दोष लगाता ह?ै पाप
‘अिवȫ वास’ ह।ै जो कुछ भी परमेȫ वर ने Ǻलखा और जो कुछ भिवȬयवɝा
ने कहा, मǾ उसका उȇर हू।ं जो उȝहʠने कहा मǾ कʖंगा, मǾ करता हू।ं” वह
एक नबी के समान आया, मनुȬय का पुɑ। वह ठीक यही था और उसने यही
ʹसɺ िकया, िक वह था। Ȋयʠ? Ȋयʠिक ग˃तका वहां यांिɑकɃ को ˄चगारी
देने के Ǻलए थी। वह यांिɑकɃ था, ȭवयं मǻ पुɑ, और िपता वह ग˃तका ह।ै
“यह मǾ नही जो इन कायʢ को करता ह,ै यह मेरा िपता जो मुझ मǻ रहता
ह।ै वह झटपटता ह,ै और ग˃तका चीजʠ को आगे बढ़ता ह।ै वह इसे घिटत
करता ह।ै”
128 “जब मǾने कभी कोई बात कही…” जसैा कɃ शमूएल ने एक बार लोगʠ
से कहा, “Ȋया मǾने कभी कोई बात ɓभु के नाम से बताई हो, जो घिटत
ना हुई हो?” समझे? “जब कभी मǾने कोई बात कही और जब यह घिटत
ना हुई हो?”
129 “ओह, तूने जो बात हमǻ बताई वह घिटत हुई, परतंु जो भी है हमǻ राजा
चािहये?”
130 आज इसी ɓकार से ह।ै लोग अपने सुंदर िवचारʠ को पकड़े रहना चाहते
हǾ। वे अपने मतसारो को पकड़े रहना चाहते हǾ। वे इसी मǻ िटके रहना चाहते
हǾ। वे लोग हमारे िदनʠ मǻ बेदारी कɃ बातǻ करते हǾ, कैसे बेदारी हमǻ िमल
सकती जब िक इस ɓकार से सब कुछ गड़बड़ ह?ै पानी िमला हुआ तेल
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और इसमǻ हर चीज है सब ɓकार के साबुन सारी आधुिनक चीजǻ इसमǻ
िमली हुई ह।ै
131 एक िदन मǾ सड़क पर आ रहा था, और कहा एक ɓकार का आधुिनक
साफ करने वाला, कहा, “आपको ʃेटे धोनी नही ह,ै केवल आपको उȝहǻ
इसमǻ डूबाना है और िनकालना ह।ै”
132 मǾने सोचा, “मǾ घर मǻ एक िवशेष होने जा रहा हू।ं” और मǾने जाकर
इसका एक बॉȊस खरीद Ǻलया।
133 और मǾने पșनी से कहा, “िɓय अदंर आओ, मुझे ʃेटे धोने दो।”
134 मǾने सोचा, “लड़के, वे जानते हǾ िक Ȋया कह रहे हǾ, वे वȉैािनक लोग।
अब मǾ इसे िदखा दूगंा िक कैसे। मǾ कʖंगा, वह करगेी…जब तक वह समझे
िक मǾ Ȋया कर रहा हूं बस इसे डुबाओ और बाहर बठै जाओ, बस तुȣहǻ
यही करना ह।ै”
135 बालको ने नाȫते मǻ अडें खाये थे। और उसमǻ मǾने यह साबुन डाला और
उȝहǻ डुबाया और बाहर िनकाल Ǻलया िफर डुबाया और बाहर िनकाला।
उसमǻ अब भी अडंा ˃चपका था। जी हां, ȅीमान। मǾ जो भी टेलीिवजन
पर सुनता हू,ं उसका िवȫ वास नही करता, अब नही। नही, ȅीमान। नही,
नही। नही वाȭतव मǻ नही।
136 यही कारण है मǾ मनुȬय के बनाए हुए तɑं का िवȫ वास नही करता
नही ʕक सकता। परमेȫ वर का अपना िदया हुआ मागȁ ह।ै यह मेथो˃डȭट,
बपैिटȭट, ɓेसबीटेȼरयन का नही ह;ै परतंु यह यीशु का ह,ै नए जȝम ʀारा
बाइबल पर िवȫ वास करते हुए। यह परमेȫ वर का िदया हुआ मागȁ है केवल
एक ही मागȁ जो उसके पास ह,ै वह यीशु मसीह, उसके पुɑ मǻ। और उसके
पुɑ मǻ, उसने अपना नाम रखा ह।ै उसका, परमेȫ वर का नाम यीशु ह,ै
Ȋयʠिक वह अपने िपता के नाम मǻ आया ह।ै और इसǺलए यह परमेȫ वर का
नाम होगा Ȋयʠिक वह परमेȫ वर था।
137 अब Ȝयान दǻ, जब यह महान चलाने वाली सामथȁ परमेȫ वर के पुɑ मǻ
आती ह,ै यह इसे ʹजला देता ह,ै जीवन का आșमा उसमǻ ɓवेश करता ह।ै
तब यह Ȋया करता ह?ै यह इȝहǻ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठैाता ह,ै ठीक इस
समय। ना िक “वे बठैǻगे।” हम इस समय ह।ै अब हम पहले ही जी उठे।
वह ग˃तका और यांिɑकɃ कायȁ पर चले गए, हमǻ ʹजला िदया, और हम
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ ʹजलाये गये, जहां उसका आșमा ह।ै और अब
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हम िमलकर यीशु मसीह के साथ ȭवगɁय ȭथानʠ मǻ बठेै हǾ; मसीह यीशु मǻ,
वह बठेै हǾ, वह महान…बठैना जो िक पहले ही ɓȑवǺलत ह,ै मृतकʠ मǻ से
जी उठा, हम उसके भाग ह।ै यिद आप दȧुहन का भाग ह,ै आप है Ȋयʠिक
दȧुहन, दȧूहे का भाग ह,ै आप जानते हǾ। इसǺलए हम पाते हǾ िक यह एक
ही चीज है और वह ठीक वही कायȁ करगेी जो उसके Ǻलए भिवȬयवाणी
हुई िक वह इन िदनʠ मǻ करǻ। वह लौदीकɃयन नही होगी िकसी भी ɓकार
से गुनगुनी नही। परतंु वह परमेȫ वर के Ǻलए सरगमȁ होगी, वह परमेȫ वर के
आșमा मǻ आगे बढं रही होगी।
138 अब हम यह पाने के Ǻलए देख रहे हǾ। अब हम कर,े अब इसी समय मǻ
जो ये करता ह,ै यह हम पर ɓभाव डालता ह;ै और जब, हम एक बार पाप
मǻ मर गए और आȉा उʅंघन, अपराध…हम एक साथ िमलकर उसके इस
यगु के वचन मǻ ʹजलाए गए।
139 अब आइए पुराने समय मǻ हम इस पर िवचार करǻ, िकसी के िवषय मǻ जो
उसके वचन से जलाया गया; इसके पहले िक हम िबमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना
सभा करǻ। हम कुछ चȼरɑʠ को ले, उनके गुणʠ पर Ȝयान दे।
140 एक मनुȬय को ले ʹजसने परमेȫ वर के सारे वचनʠ का पालन िकया,
पीछे वहां पुराने िनयम मǻ वह हनोक नाम का। वह परमेȫ वर के वचन के ʀारा
इतना ʹजलाया गया, िक, उसके पास एक गवाही थी िक उसने “परमेȫ वर
को ɓसʁ िकया।” परमेȫ वर ने हनोक को करने के Ǻलए एक भी आȉा नही
दी, परतंु वह जो उसने यह िकया।
141 मुझे आʆयȁ ह,ै आज दोपहर बाद यहां पर िकतने हनोक ह,ै यिद आप
यह जानते हǾ िक यह परमेȫ वर के वचन मǻ ह?ै आप मǻ से िकतनी बाल
कटी मिहलायǻ है जो ȭवयं को हनोक कह सकती ह,ै देǺखए, और जानते
हǾ िक परमेȫ वर इसे दोषी ठहराता ह?ै िकतने पुʕष जो इन Ǻʒयʠ को ऐसा
करने देते हǾ, और अपने को हनोक कहलवा सकते हǾ? ओह, ɓभु! यह तो
बस ठीक बात ह,ै उन हजारʠ के िवषय मǻ Ȋया ह?ै और हम दब जाते हǾ,
कहते हǾ, “मǾ इससे, उससे संबधं रखता हू।ं” आप वहां से हो सकते हǾ,
परतंु…जब तक आप परमेȫ वर के उस िदए हुए ȭथान मǻ नही आते! और
आप भीतर ɓवेश नही करते जब तक आप उसके वचन का भाग नही होते।
और, उसका भाग होते हुए आप उस सब मǻ आ जाते हǾ, सारे के अधीन।
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Ȝयान दे, यह यहां हमारे पास बाइबल मǻ ह,ै “परमेȫ वर का वचन,” और
जो िक, यह परमेȫ वर का वचन ह।ै
142 अब हम पाते हǾ िक हनोक परमेȫ वर के ʀारा िदए गए मागȁ से आया,
उसके वचन के साथ और पांच सौ वषʢ तक चलता रहा, और उसे ɓसʁ
िकया। और हम पाते हǾ िक यांिɑक उसके अदंर इतनी ʹसɺ थी, और जब
ग˃तका उसके भीतर इजंन मǻ होकर कायȁ करने लगी, उसने इसे पृȚवी पर
से उठा Ǻलया, उसने पहले हवाई जहाज कɃ याɑा कɃ हो जसेै ȭवगȁ कɃ
ओर। परमेȫ वर कɃ यांिɑकɃ पर कायȁ कर रहा है और उसकɃ ग˃तका पर
एक साथ “वह नही था,” Ȋयʠिक परमेȫ वर ने उसे िबना मृșयु के पृȚवी पर
से उठा Ǻलया। यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै वह परमेȫ वर के ʀारा िदए गए
मागȁ पर चल रहा था।
143 यही चीज हम एǺलयाह पर पाते हǾ। बूढ़े एǺलȤयाह ने बहुत सारी, उन
मुहं रगंी ईजाबेलो को लताड़ा और बालकटी और आिद-आिद, जो वे उन
िदनʠ मǻ ɓयोग कर रही थी, उस बूढ़े मनुȬय ने अपना जीवन उस पाप को
जो उन Ǻʒयʠ के बीच था दोषी ठहराने मǻ िबताया, Ȋयʠिक उनके पास वह
ईजाबेल ʒी थी जो अपने कदम जमाती ह।ै
144 ठीक वसेै ही जसेै आपका हॉलीवुड यहां है और सारी बहनो को वहां
जकड़ Ǻलया ह।ै और, इजाबेल अब भी जीिवत ह,ै आप आसपास देख
सकते हǾ और आप देख सकते हǾ िक वह ह।ै और अब भी वह बड़ी
सामथȁ मǻ ह।ै
145 अब हम पाते हǾ, वह बूढ़ा नबी होने के नाते, उसने उस चीज को
ȅािपत िकया और हर चीज परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ ʹसɺ थी। जब सारे
ɓचारक कमजोर पड़ गये, वह इसी के साथ बʁा रहा।
146 और एक िदन वह बहुत थक गया, परमेȫ वर ने ȭवगȁ से रथ भेजा, और
आग के घोड़े और उसे ऊपर उठा Ǻलया। वह उस ʹजलाने वाली सामथȁ
से भरा हुआ था! जरा सो˃चए, परमेȫ वर का वचन उसके ɚदय मǻ था, वह
ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था िक उसे ʹजला िदया।
147 “यिद परमेȫ वर का आșमा, वह…” मǾ िवȫ वास करता हूं रोिमयो 11
या एक, 1: 11…“यिद,” वह कहता ह,ै “यिद वह आșमा…” या, रोिमयो
8:11 यह ह,ै “यिद वह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया
तुम मǻ ह,ै तो वह तुȣहारे मरनहार देहो को भी ʹजलायेगा। यिद वह आșमा
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ʹजसने यीशु को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, यिद—यिद वह तुम मǻ ह,ै तो वह
तुȣहारी मरणहार देहो को भी ʹजलायेगा।”
148 इसे ʹजलाया! िɟक (quick) शȡद का Ȋया अथȁ ह?ै इस यूनानी शȡद
का अथȁ, “मृșयु के बाद जीवन मǻ लाना।” हाʅेलुȤया। वहां आराधना का
ʀार ह।ै आșमा और सɧाई मǾ आराधना कर रहे ह,ै यांिɑकɃ और ग˃तका,
एक साथ। आप देǺखए मेरा Ȋया अथȁ ह?ै
149 “यिद वह आșमा ʹजसने यीशु को मरे हुए मǻ से ʹजलाया, तुम मǻ रहता
ह,ै तो यह ʹजलाएगा, जीिवत करगेा तुȣहारी मरणहार देहʠ को, Ȋयʠिक यह
पहले ही जीवन ह।ै” और जब यह तुȣहारी देह मǻ आता ह,ै तो यह तुȣहारी
संपूणȁ देह को अपने अधीन ले आता ह।ै िकसके अधीन? परमेȫ वर के वचन
के अधीन। “यिद यह आप मǻ ह।ै”
150 अब यिद यह आप मǻ कुछ है कहते है िक, “भई, वे जो िदन थे बीत
गये। और मरकुस 16 सșय नही है और पǻटीकोȭतलो का पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे का िवचार।” वह परमेȫ वर का आșमा नही ह,ै जो आप मǻ ह।ै
मǾ ˄चता नही करता िक आपने िकतनी अȏछी तरह परʺशȈण Ǻलया ह,ै
आप, जो परमेȫ वर के आșमा के नही ह।ै आप कहते हǾ, “मेरी मां इससे
थी, और मेरे िपता वषʡ से, और मेरा भाई।” आप जो भी संबं˃ धयʠ आिद
के Ǻलये कहना चाहे, यह उनके साथ यही सही हो सकता ह;ै परतंु यह
आपके Ǻलए नही ह,ै देǺखए, आज आपको इस िदन मǻ मसीह यीशु के पास
आना ही ह,ै इस यगु के Ǻलए, और वह ɓ˃तȉा ʹजसका मतलब इस यगु
के Ǻलए ह।ै
151 Ȝयान दǻ, हम पाते हǾ कɃ इस महान ʹजलाने वाली सामथȁ ने हनोक पर
ɓभाव डाला, इसने उसे ʹजलाया और वह िबना मरे घर को चला गया।
152 इसने एǺलȤयाह पर ɓभाव डाला उसे ʹजलाया जब तक िक वह िबना
मरे घर को नही चला गया।
153 हम पाते है उसका उȇरा˃धकारी एलीशा, जो िक मसीह और कलीʹसया
ɓतीक ह,ै एलीशा, एǺलȤयाह ने चार आʆयȁकमȁ िकए, एलीशा ने आठ।
उसके पास दगुना भाग था, जसेै कलीʹसया पर उंडेला गया था। [टेप पर
खाली ȭथान।—सȣपा।] बाद मǻ उनके पास एक मृत Ȫयिɝ था, ʹजसे
उसकɃ ह˃ɲयʠ पर चला गया, और वह जीिवत हो गया। वह ʹजलाने वाली
सामथȁ उसके साथ कɕ मǻ थी। आप नही सकते…
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154 यह सदा वहां थी, जब उसे परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ िमलती
ह,ै ʹजलाये गये होने के कारण, अब उसके साथ।
155 अब ȭमरण रखǻ, मसीह मǻ, हम उसके मांस मǻ का मांस, ह˃ɲयʠ मǻ
कɃ हɲी। जब परमेȫ वर ने मसीह को कलवरी पर घायल िकया तो वह मेरे
और आपके Ǻलए घायल हुआ। हम उसके मांस मǻ के मांस ह,ै और उसकɃ
हɲी मǻ कɃ हɲी, उसकɃ देह कɃ देह, उसके नाम के नाम, उसकɃ दȧुहन।
देǺखए, हम उसमǻ ह,ै हम उसका मांस और ह˃ɲयां ह।ै
156 और परमेȫ वर हमǻ पहले ही ʹजला चुका ह,ै संभवता। ʹजलाने वाली
सामथȁ ʹजसने हमǻ पाप के जीवन से ʹजलाया, और हमारे जीव को
बदल डाला इसने सȣभवता: हमǻ मसीह यीशु मǾ ʹजला िदया, ʹजसमǻ िक
पुनʕșथान हमǻ पूरी पȼरपɟता मǻ ले आएगा।
157 अब ȭमरण रखǻ, हम अपने ही नाम मǻ मर गए, गाड़े गए थे, और उसी
मǻ जी उठे। अब हम और अपने नही रहे। ʹजसमǻ िक “यीशु मसीह” का
वह महान नाम ʹजसको िक बाइबल ने यहां इिफʹसयʠ 1:21 मǻ कहा, िक
“दोनʠ पȼरवार ȭवगȁ और पृȚवी मǻ उसके नाम के कहलाये।” जहां परमेȫ वर
ने अपना नाम रखा। जो िक ȭवगȁ मǻ पȼरवार का नाम ह।ै जो िक पृȚवी पर
पȼरवार का नाम ह।ै
158 पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा, हम मसीह मǻ ह,ै पानी के ʀारा
नही, आșमा के ʀारा, हमने एक ही बप˃तȭमा Ǻलया, जो िक मसीह ह,ै वह
आराधना का ȭथान। तब, वहां होते हुए इस आधार पर होते हुए, यह सार
दȭतावेज़ के समान ह।ै
159 आप कहते हǾ, “मǾने एक जमीन का टुकड़ा खरीदा ह।ै” यह अभी
आपका नही है जब तक आपको सार नही िमल जाता ह।ै परतंु यिद आपको
सार िमल जाता ह,ै यह दशाȁता ह,ै हर चीज जो कभी उस जमीन के टुकड़े
के िवरोध मे थी, समाʂ हो गयी।
160 और िफर जब आप मसीही हो गए और मसीह को अपना बचाने वाला
Ɏहण कर Ǻलया, िफर जब परमेȫ वर ने सार नीचे भेजा, ये यह दशाȁता है िक
आपके िपता ने Ȋया िकया इससे कोई मतलब नही था, माँ ने Ȋया िकया
था, िकसी ने Ȋया िकया; आपके माता, िपता िपयɜड़ रहे, Ȫयाʺभचार; जो
भी यह था, हर पाप काट िदया गया! आपको सार दȭतावेज़ िमल गया।
आपको इससे कोई अलग नही कर सकता। और देǺखए, और हर चीज जो
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उस आधार पर है आपकɃ ह!ै आमीन। और जब आप मसीह यीशु मǻ ह,ै
पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा, हर वरदान जो परमेȫ वर का कलीʹसया
मǻ ह!ै आमीन। यह सार का दȭतावेज ह।ै आप, यह आपका ह,ै यह आपका
ह,ै यह आपका ह।ै यह आपकɃ मरणहार देहो को ʹजलाता ह।ै ओह, यिद
हम इस बात को सोचǻ!

161 आइए उन ईमानदार पǻटीकोȭटलो पर ʔिʊ डाले। वे सब ऊपर वाली
कोठरी मǻ थे, और वे सब डरे हुये थे। उनके उपनाम थे, ठीक ह,ै परतंु वे
डरे हुए थे। “और अचानक से वहां ȭवगȁ से आवाज आई,” उनके पास सार
नीचे भेजा गया, “जोरदार आंधी के समान, सारे घर को भर िदया जहां
वे लोग बठेै हुये थे।” और वे इससे इतने उȇेʹजत हो गये, जब तक िक
उनका सारा डरपोक पना जो वे थे…उनमǻ से एक डरा हुआ था, उȝहʠने
यहां तक िक इȝकार िकया, वह अभी तक फरीसी नही था या वह अभी
सदकूɃ नही था। परतंु जब वह पिवɑ आșमा उतरा, और उसका यीशु मसीह
मǻ बप˃तȭमा कर िदया, वह उसके मांस का मांस हो गया, हɲी मǻ कɃ हɲी,
वचन का वचन। वह एक नई सृिʊ था। वह एक नया Ȫयिɝ था। इसने इसकɃ
देह को ʹजला िदया।

162 देǺखए, इसने Ȋया िकया, इसने आपके साथ Ȋया िकया, जब यह भीतर
आया, इसने यह नही िकया िक बाहर जाकर और कहे, “मǾ मेथो˃डȭट हू,ं
बपैिटȭट हू।ं ओह, मǾ जानता हूं िक मुझे धूɗपान नही करना चािहये। मेरे
पास यह नही होना चािहए। मुझे इस ɓकार के वʒ नही पहनने चािहए।
मुझे यह नही करना चािहये। मुझे वह नही करना चािहये।” यह आपको
इतना जीवंत करता है जब तक आपको करना ही ह।ै यह आपकɃ मरणहार
देहो को ʹजलाता ह।ै

163 देǺखए, इसने उनकɃ देहो को ʹजला िदया जब तक िक वे ȭवगȁ के इतने
समीप नही उड़ गये जब तक िक उनकɃ देहो को भाषाओं मǻ बोलने के Ǻलए
उȇेʹजत कर िदया ऐसी भाषा मǻ जो उȝहʠने पहले कभी नही सुनी। इसने
इनकɃ देहो को ʹजला िदया, उȝहʠने नई ȭवगɁय भाषा बोली। वे परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ, उस पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा ʹजलाये गये थे।
परमेȫ वर कɃ ʹजलाने वाली सामथȁ ने इसमे उनका बप˃तȭमा िकया, तब।
वे आराधना के ȭथान मǻ थे, वे जहां वे आराधना कर सके। सȝहेदरीन या
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कुछ भी उनको गड़बड़ा ना सका, Ȋयʠिक वे ʹजलाये गये थे। वे नये लोग
थे। यह उनके बप˃तȭमे लेने बाद था।
164 उस छोटे ȭतफनूस को देǺखए। वह परमेȫ वर ʀारा िदए मागȁ से आया,
परमेȫ वर िक सामथȁ से ʹजलाया गया; ʀार मǻ आया परमेȫ वर ʀारा िदया गया
मागȁ। और यहां तक कɃ जब वे उसे मारने गए, मरने पșथरवाह िकया, उसने
कहा, “मǾ ȭवगȁ को खलुा देखता हू,ं यीशु परमेȫ वर के दािहने हाथ खड़ा
ह।ै” यह ʹजलाने वाली सामथȁ ह।ै वह उसकɃ गोद मǻ ʹजलाया गया।
165 वहाँ िफǺलपुस था, दसूरा ʹजलानेवाली सामथȁ से भरा हुआ। हम उसे
वहां सांमȼरया मǻ पाते ह,ै एक महान बेदारी कर रहा था। यह महान ʹजलाने
वाली सामथȁ, मसीह मǻ होने के बाद, वहां आया जहां हजारʠ लोग उसकɃ
सुन रहे थे। और उसने कहा, “िफǺलपुस इस ȭथान को छोड़ मǾ चाहता हूं
िक तू गाजा के रिेगȭतान मǻ जाये। वहां मेरा एक मनुȬय ह,ै मǾ चाहता हूं िक
तू उससे िमले।” और कोई ɓȫ न नही, कोई ɓȫ न नही, वह उस ʹजलाने
वाली सामथȁ से भरा हुआ था। वह मसीह मǻ था, वह उस िदए गए ȭथान
मǻ था, जहां परमेȫ वर उससे बातǻ कर सका, परमेȫ वर उससे बोला। कोई
ɓȫ न नही था।
166 कहा, “भाई, वह मुझसे बोला और मुझे बताया मǾ चंगा होने जा रहा
था, परतंु अब मǾ नही जानता मुझे आज बहुत परशेानी लग रही ह।ै” ओह!
“ठीक ह,ै उसने मुझे बताया िक मेरे पास पिवɑ आșमा था, और कभी-
कभी मǾ िनʆय ही सȝदेह करता हू।ं”
167 िफǺलपुस परमेȫ वर कɃ आवाज ठीक ठीक पहचानता था, Ȋयʠिक वह
परमेȫ वर के िदये गये मागȁ से आया था। उसने इस िवषय मǻ परमेȫ वर से ɓȫ न
नही िकया, “भई, परमेȫ वर मेरे पास यहां बहुत सारे हǾ, मुझे ही खड़ा होना
ह।ै मुझे राȑय के ɓेसबीटर को देखना ह,ै इसके पहले मǾ इसे कर सकंू। मुझे
जाकर िबशप से बात करनी ह,ै” इस िवषय मǻ कुछ नही। उसने परमेȫ वर
कɃ बात को Ȝयान िकया और सीधा रिेगȭतान मǻ चला गया!
168 उसे एक Ȫयिɝ िमला, एक खोजा इथोिपया का, एक अʉेत पुʕष
यशायाह कɃ पुȭतक पढता आ रहा था। और उसने कहा, “Ȋया तू समझता
है िक तू Ȋया पढ़ रहा ह?ै”

कहा, “मǾ कैसे समझु जब तक कोई मुझे ना ʹसखाये?”
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169 िफǺलपुस रथ पर चढ़ गया, और उससे ɓभु के िवषय मǻ बात
करने लगा।
170 उसने कहा, “पानी ये रहा, तो िफर बप˃तȭमा लेने से कौन रोक
सकता ह?ै”
171 उसने कहा, “यिद तू पूरे यɺु ɚदय से करता ह,ै अपने सारे ɓाण और
समझ और सामथȁ से।” रथ पर से उतरकर और उसे बप˃तȭमा िदया।
172 और िफǺलपुस ʹजलाने वाली सामथȁ से इतना भरा हुआ था, यहां तक
िक वह उसकɃ ʔिʊ के सामने से उठा ले गया। सो˃चए! उसकɃ मरणहार
देह, उसका भौ˃तक शरीर उठा Ǻलया गया, उस खोजे कɃ ʔिʊ के सामने
से। मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह सșय ह।ै परमेȫ वर उसे कहɀ और ले जा
सकता था। जहां उसकɃ आवȫयकता थी। वह उठा Ǻलया गया था।
173 आप जानते हǾ यहां तक िक मृșयु आपसे कुछ भी नही ले सकती, जब
आप मसीह मǻ ह,ै परमेȫ वर के ȭथान मǻ।
174 यहां देǺखए, ये मूसा के पास था। वह एक भिवȬयवɝा था ʹजसके पास
ɓभु का वचन आता था। बहुत से नही…िकतने कोहरा उठे और बोले,
“हमǻ एक महान संȭथा कɃ आवȫयकता ह।ै अब तू एक पिवɑ मनुȬय होने
के कारण इस ȭथान को लेने का यșन करता ह।ै” परमेȫ वर ने कहा, “ȭवयं
को अलग कर मǾ बस इसे िनगल जाऊंगा।” और दातान के, और आिद-
आिद, उसकɃ ˄चता ना कɃ, वह सीधा चला गया।
175 और जब मूसा मरा वह ȭवगȁदतूʠ के ʀारा गाडा गया िक ʹजलाने वाली
सामथȁ उसमǻ बनी रही। आठ सौ वषʢ बाद वह यहां ɓ˃तȉा के देश मǻ ह,ै
यीशु से बातǻ कर रहा ह,ै वह ʹजलाने वाली सामथȁ उस पर अब भी ह।ै यह
परमेȫ वर का िदया हुआ आराधना ȭथल ह।ै
176 “Ȋया कहा? आप कैसे जानते हǾ?” वह एक भिवȬयवɝा था। वचन
भिवȬयवɝा के पास पहुचंा। और वह अपने यगु मǻ परमेȫ वर का ɓगट िकया
हुआ वचन था। आमीन।
177 देǺखए, आप मर नही सकते, आप जीलाये हुए ह।ै ओह, यिद
कलीʹसया इसे देख सके, ये वह नही जो आप होने जा रहे है आप पहले ही
ह!ै यह शतैान जो आपसे यह लूटने का यșन कर रहा ह।ै
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178 “अȏछा,” कहते ह,ै “अब मǾ आपको बताऊंगा। मǾ इससे संबं˃ धत हू।ं”
कोई ˄चता नही िक आप कहां से हǾ।
179 आपको जȝम लेना ही ह,ै नये ʹसरे से जȝम लेना, यीशु मसीह मǻ पिवɑ
आșमा से बप˃तȭमा पाया, हर वचन के Ǻलए जीिवत हो उठे। आपकɃ आșमा
आप मǻ “आमीन” से िवराम लगाएगी, बाइबल के हर वचन के साथ। इसके
बाहर यिद यह—यिद यह एक पर भी अपने से ʹसर िहलाता ह,ै तो आप
उस आșमा से अलग हो गए, यह परमेȫ वर का आșमा नही ह,ै जो परमेȫ वर
के वचन के साथ िववाद करता ह,ै यह परमेȫ वर के वचन को पालन करता
ह।ै यह केवल इसका िवȫ वास ही नही करता, परतंु यह इसे जीिवत करता
ह,ै यह परमेȫ वर के वचन को ɓगट करता ह।ै जी हां, ȅीमान।
180 उन पुराने िनयम के संतो पर Ȝयान दǻ। संभािवता, पुराने बǺलदान के
नीचे वे नये िक आने कɃ ɓतीȈा कर रहे थे, परमेȫ वर िक और अȏछा
िववेक था। मती 27, हमǻ बताया गया था, जब यीशु जी उठा और कɕ से
िनकलकर बाहर आ गया, ʹजसे िक हमने एक सʂाह पहले ही मनाया था,
ईȭटर। बाईबल ने कहा िक, “बहुत से पिवɑ लोग जो पृȚवी कɃ िमɬी मǻ सोये
हुये थे, उसके पुनʕșथान पर जीिवत हो गए, और नगर मǻ आकर बहुतो
को िदखाई पड़े।” वे Ȋया थे? वे परमेȫ वर के ɓ˃तȉा िकए हुए वचन के
ɓगटीकरण थे। केवल वही ȭथान जहां परमेȫ वर िमलता ह,ै उस बǺलदान
के नीचे।
181 अब पहला ʺथसुǺलिनिकयो 4:16 बाइबल ने यह भी कहा, नए िनयम
के संत उसके साथ आयǻगे जब वह िफर से आता ह,ै वे जो अब उसके संग
जी उठे हǾ। आप उसमǻ कैसे सȣमǺलत होते ह?ै आȥșमक बप˃तȭमे के ʀारा
परमेȫ वर िक सामथȁ, वह ȭथान जहां वह िमलता ह,ै यीशु मǻ। अब यीशु
परमेȫ वर को िदया हुआ मागȁ ह।ै
182 अब Ȝयान दǻ, यीशु िनȥȫ चत था! उसे मालूम था िक वह परमेȫ वर का
पुɑ था। उसे मालूम था िक वह एक कंुवारी का पुɑ था, उसे मालूम था िक
हर वचन ठीक उसमǻ होते हुए ɓगट हुआ। वह जानता था िक यह इतना
ʹसɺ ह,ै यहां तक िक उसने उन मिंदर बनाने वालʠ से कह िदया, उसने
कहा िक, “तुम इस मिंदर को ढा दो, और मǾ इसे तीन िदन मǾ उठा खड़ा
कर दूगंा।” इस पर सो˃चए। “इसे नʊ कर दो, और मǾ इसे तीन िदन मǻ उठा
खड़ा कʖंगा।” Ȋयʠ? यह उसके Ǻलए, एक Ǻलखा हुआ वचन था।
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183 दाऊद ने कहा, “मǾ अपने पिवɑ जन को नरक मǻ नही छोडंूगा, उसके
ɓाण को अधोलोक मǻ नही छोडंूगा, ना हɀ अपने पिवɑ जन को सड़ने दूगंा।”

184 अब, यीशु को मालूम था िक वह वही ह।ै उसके मȥȭतȬक मǻ कोई ɓȫ न
नही। और वह यह जान गया िक बहȇर घटें मǻ देह सड़ती ह,ै बहȇर घटें
मǻ िकसी समय वह वापस िफर से जीवन मǻ जीने जा रहा था, इसǺलए
उसने कहा, “तुम इस मिंदर को ढा दो, मǾ इसे तीन िदन मǻ उठा खड़ा
कʖंगा।” Ȋयʠ? वचन उसके िवषय मǻ Ǻलखा गया था। यह उसके िवषय
मǻ Ǻलखा था, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर के Ǻलखे वचन का उस िदन के Ǻलए
ɓगटीकरण था।

185 भई, वहां हाʅेलुȤया होनी ह,ै भाई, वहां कहɀ होना है आज परमेȫ वर
का ɓगट िकया हुआ वचन, आज परमेȫ वर का। और यह वही चीज ह,ै
Ȋयʠिक उसने इन िदनʠ के Ǻलए कहा, और उसने कहा, िक इन िदनʠ मǻ
Ȋया घिटत होगा, उसने हमǻ पहले बता िदया, हम जानते हǾ िक Ȋया होने जा
रहा ह।ै और हम इसे आप मǻ ɓगट होते हुए देखते हǾ, तब आपका परमेȫ वर
िक कलीʹसया मǻ ह।ै इसके बाहर आप ȭवयं को “मेथो˃डȭट, बपैिटȭट”
कहला सकते ह,ै या कुछ और, यह कभी काम नही करगेा। वहां केवल
एक ही िमलने का ȭथान ह,ै वह मसीह यीशु मǻ ह।ै ओह, आज, कैसे आज
मǾ चाहूगंा िक हर कोई इसे देख सके, देǺखए इसमǻ अदंर कैसे आ सकते
हǾ, बप˃तȭमा लेते हुए। दȧुहन अपने प˃त का भाग ह।ै कलीʹसया वचन का
भाग, उसका ɓगटीकरण।

186 अब आप कौनसी कलीʹसया मǻ ह?ै Ȋया आप एक नामधारी मǻ ह?ै
यिद आप है मǾ आपको अब सȋती से बताऊंगा आप लौिदिकया मǻ ह।ै परतंु
यिद आप मसीह मǻ ह,ै आप नई सृिʊ है और आप परमेȫ वर कɃ जीिवत
कलीʹसया मǻ ह,ै उȝहɀ चीजʠ के ɓगटीकरण के साथ जो उसने अपने िदन
मǻ िकये और इस िदन मǻ वापस आयेगे, उȝहɀ चीजो को करते हुए ʹजसे
उसने करने को कहा। तब, वह वाȭतिवक कलीʹसया ह।ै आप पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे के ʀारा उसमǻ आते हǾ ना कɃ सदȭय होने के ʀारा ना ही िकसी
और के परतंु उसकɃ देह मǻ पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा लेने के ʀारा। ठीक
ह।ै यह परमेȫ वर का िदया गया मागȁ ह,ै जो उसने हमǻ करने के Ǻलए छोड़ा
ह,ै िक उसकɃ देह मǻ, उसके आșमा के ʀारा बप˃तȭमा ले।
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187 यीशु ने संत यूहʁा 14:12 मǻ कहा, “वह जो िवȫ वास करता, जबकɃ
वह मुझ मǻ ह!ै” कोई आʆयȁ नही कहते हǾ आʆयȁकमʢ के िदन बीत गए,
कोई आʆयȁ नही वे इन बातʠ को कहते हǾ। “वह जो मुझ मǻ िवȫ वास करता
है ना िक मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै परतंु मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै वे कायȁ
जो मǾ करता हूं वह भी करगेा।” Ȋयʠ? यह उसका जीवन ह,ै यह उसकɃ
ग˃तका ह,ै उसकɃ यांिɑकɃ मǻ जो आप मǻ ह,ै इसे ɓȑवǺलत करता बढ़ाता
ह,ै और कायȁ करता ʹजसकɃ करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै या मेरा जीवन उसमǻ
उसने अपने आșमा के ʀारा मुझे ʹजला िदया िक अपने वचन को जो िक ह,ै
यांिɑकɃ है उसकɃ ग˃तका के ʀारा कायȁ करता ह।ै इɕािनयʠ 13:8, “यीशु
मसीह कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै”
188 अब मरकुस 17 वे अȜयाय कɃ 30 वे पद मǻ भी, संत मरकुस का Ȝयान
से सुने। यीशु ने इन चीजो कɃ ɓ˃तȉा अं˃ तम िदनʠ के Ǻलए कɃ, िक वह
“कल, आज और सवȁदा एक सा ह।ै” उसने मलाकɃ 4 मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै
िक वह “लोगʠ के ɚदयो को, अं˃ तम िदनʠ मǻ, उनके पूवȁजʠ के िवȫ वास
कɃ ओर फेरगेा।” उसने यह ɓ˃तȉा कɃ ह।ै उसने ɓ˃तȉा कɃ है बाइबल मǻ
बहुत सी जगहʠ मǻ, वे चीजǻ जो वह करगेा। “अभी थोड़े समय संसार मुझे
नही देखेगा, िफर भी तुम मुझे देखोगे; मǾ तुȣहारे संग होऊंगा, सदा तुम
मǻ संसार के अतं तक भी।” और संत लुका पर िफर Ȝयान दǻ, 17:30,
“जसैा यह सादोम के िदनʠ मǻ था!”
189 आप जानते हǾ िक सादोम मǻ Ȋया घिटत हुआ? केǺलफोȺनया मǻ Ȋया
हुआ, केवल केलीफोȺनया मǻ ही नही; केवल संयɝु राȑय मǻ ही नही, परतंु
संसार मǻ।
190 इस िकशोरअवȭथा के पागलपन को देखǻ! Ȋयʠ, हमारे यहां…मǾने उस
िदन आपको बताया उȝहʠने एरीजोना के ȭकुलो का िवशलेषण कर रहे थे
जहां मǾ रहता हूं िवɿालयʠ मǻ अȭसी ɓ˃तशत बालक मदंबु˃ɺ के हǾ। उनके
बालक Ȋया होगे? हम दसूरी पीढ़ी नही ले सकते, हम अतं मǻ ह।ै यीशु ने
कहा यह चीजǻ आयǻगी।
191 देǺखए यह टेलीवीजन चीजǻ इन काȧपिनक चीजʠ को Ȫयवȥȭथत कर
रहे हǾ। एक समय आएगा, मǾ भिवȬयवाणी करता हू,ं िक लोग पूरी रीती से
पागल हो जायǻगे संसार ऐसा हो जायेगा। बाइबल भयानक ʔȫयʠ के िवषय
मǻ बात करती है जसैी िक ʹसनेमा आज वे िदखाते हǾ कुछ इ˃तहास के



36 कहा हुआ वचन

पहले के जनवरो के अडें जो पृȚवी पर बहुत करोड़ो वषȁ पहले थे कुछ
पȼरणाम सामने आये, यह मामूली बात है िक Ȋया घिटत होने जा रहा ह।ै
जब अधोलोक खलु गया है और शतैान Ǻʒयʠ के इन भेद भरी चीजʠ के
साथ आया ह…ैया िटɲी ʹजनके Ǻʒयʠ जसेै बल और ʸसहो जसेै दांत,
Ȋयʠ संसार पूरी रीती से पागल, िबȧकुल पागल। यह ʹसवाये इसके यह
अब से एक ˃डɎी।
192 ओह परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए, ɓभु यीशु के आगमन के Ǻलये, पिवɑ
आșमा के Ǻलए, ऐसा मालूम पडने के Ǻलए, जीवते परमेȫ वर कɃ जीिवत
उपȥȭथ˃त के Ǻलए!
193 यीशु ने संत मरकुस मǻ कहा, उसने कहा, “मनुȬय के पुɑ के िदनʠ मǻ
ɓगट होगा।” अब, ȭमरण रखǻ, परमेȫ वर के पुɑ के नही। वह तीन पुɑʠ के
नामʠ मǻ आया, मनुȬय का पुɑ, परमेȫ वर का पुɑ, दाऊद का पुɑ। जब वह
पृȚवी पर था, वह एक मनुȬय के पुɑ के समान आया, वह एक भिवȬयवɝा
था। मनुȬय का पुɑ, एक भिवȬयवɝा। यहोवा ने ȭवयं भिवȬयवɝाओं को
पुकारा यमȁयाह और उȝहǻ, “मनुȬय के पुɑ तुझे Ȋया िदखाई पड़ता ह?ै”
यीशु आया, Ȋयʠिक उसे वचन के अनुसार आना था, एक मनुȬय के पुɑ के
समान। मूसा ने कहा, “ɓभु तुȣहारा परमेȫ वर मेरे समान एक भिवȬयवɝा
उठा खड़ा करगेा।” और उसे एक भिवȬयवɝा होना था, मनुȬय का पुɑ।
194 परतंु उसकɃ मृșय,ु गाडे जाने, और पुनʕșथान के बाद, अब वह
परमेȫ वर पुɑ हो गया, अलौिकक, पिवɑ आșमा।
195 परतंु उसने ɓ˃तȉा दी, अतं समय के आने से थोड़ा पहले संसार सदोम
के समान हो जायेगा, जब एक मनुȬय मनुȬय के ʖप मǻ आया वे तीनʠ दो
ȭवगȁदतू और परमेȫ वर ȭवय,ं वह परमेȫ वर था। बाइबल ने कहा यह था।
अब वह नीचे आया और वहां उसने ȭवयं को ɓगट िकया, अपनी पीठ तबंू
कɃ ओर फेर कर जहां साराह थी, और अɕाहम को बताया सारह तंबू के
अदंर अपने ɚदय मǻ Ȋया सोच रही थी। यह ठीक बात ह?ै [सभा “आमीन”
कहती ह।ै—सȣपा।] अब, यीशु ने ȭवयं कहा, “उस िदन जब मनुȬय पुɑ
ɓगट हो रहा होगा,” दसूरे शȡदʠ मǻ, “मनुȬय का पुɑ, यीशु मसीह ȭवयं कɃ
सेवकाई।”
196 कलीʹसया ȝयायो˃चत होती हुई आएगी, लूथर के ʀारा; पिवɑीकरण
से होते हुए, वसैली के ʀारा; पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे से होती हुई, और
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पǻटीकोȭटल; और सीधी मनुȬय के पुɑ कɃ ʹसɺता मǻ िक जब प˃त और
पșनी अपने मǻ एक ही Ȫयिɝ हʠगे। परमेȫ वर अपनी दȧुहन मǻ ऐसा ɓगट
होगा, उसकɃ कलीʹसया मǻ, जब तक वे दोनʠ एक ही ना हो जाये। वे एक
ह।ै अब आप देǺखए िक हम कहां ह।ै
197 उन ȼरवाजʠ और मतसारो को ना थामǻ। वे अपने समय मǻ ठीक थे, परतंु
फूल अब Ǻखलने को तयैार ह,ै यह बीजने का समय ह,ै यह ठीक बात ह।ै
198 यीशु ने इन बातʠ कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै और जब हम देखते हǾ िक परमेȫ वर
अपनी ɓ˃तȉा को हमारे सामने मǻ जीिवत करता ह,ै और यह देखते हǾ िक
यह हम मǻ ह,ै और उसका आșमा हम मǻ रह रहा ह,ै यही वह आराधना
का मागȁ ह,ै केवल आराधना का ȭथल, यही केवल एक मागȁ ʹजसमे आप
आराधना कर सकते हǾ, “Ȋयʠिक जो मसीह यीशु मǻ है उन पर दडं कɃ आȉा
नही।” परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी ह।ै यीशु ने कहा, “वे चीजǻ जो मǾ करता हूं
तुम भी करोगे,” और वह अंत के िदनʠ मǻ Ȋया करगेा। वह कैसे इस यगु से
होते हुए आता ह,ै ना ही उʹजयाला, ना ही िदन होगा, यह अंधेरा होने का
सा समय होगा, परतंु कहा, “सांझ के समय, उʹजयाला होगा।”
199 सूयȁ पूवȁ मǻ उगता और प˃ʆम मǻ अȭत होता ह।ै वही सूयȁ जो पूवȁ
मǻ उगता प˃ʆम मǻ अȭत होता ह,ै सȢयता ने इसी के साथ याɑा कɃ ह।ै
इसने जल कɃ तीन बड़े भागो पर से याɑा कɃ ह,ै तीन ɓकार के बप˃तȭमे।
ओह, हां एʺशया से यूरोप पर; यूरोप से इȌंलǾड, और इȌंलǾड से; संयɝु
राȑय पर।
200 और अब हम िफर से सीधे वापस आ गए हǾ, और यहां हम दोपहर
बाद प˃ʆमी िकनारे पर बठेै हǾ, जहां अधंकार कɃ सामथȁ कɃ सारी पाप कɃ
सीमाओं का यहाँ ढेर लग गया ह।ै यह सारे चल˃चɑ और टेलीिवजन के
कायȁɌम वहां पुʕष Ǻʒयʠ का चुंबन कर रहे हǾ, और छोटी-छोटी लड़कɃयो
के मȥȭतȬक को िवषयɝु कर रहे ह।ै
201 Ȋया आपको मालूम ह,ै कोई पुʕष जो ʒी को चुȣबन करता ह,ै आचरण
बाȜय है िक उससे िववाह कर?े यह सȣभािवत यौन संपकȁ Ȫयवहार ह।ै जी
हां ȅीमान। यह ह।ै यह Ȋया ह?ै यह पुʕष Ɏंʺथ पुʕष के होठʠ मǻ और ʒी
Ɏंʺथयां। जब पुʕष और ʒी कɃ Ɏंʺथयां संपकȁ मǻ आती ह,ै तो यह यौन
संबधं ह।ै
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202 यहां हॉलीवुड मǻ देखते हǾ, उन छोटी लड़िकयʠ को वहां पाकʢ मǻ पडे
हुए देǺखए और लड़के इन लड़िकयʠ के साथ गुलछरǼ उड़ा रहे हǾ, और इस
ɓकार कɃ चीजǻ और यहां तक कɃ गायन मडंली मǻ गाते ह।ै और ये एलिवस
ɓेसली के और आिद-आिद, जो आज हमारे यहां ह,ै यह अमेȼरका के नाम
के Ǻलए कलकं ह,ै ʹजसके Ǻलए हमारे पूवȁज लड़े और शहीद हो गए।
203 परतंु समय आता है िक हर एक राȑय समाʂ हो जाये, Ȋयʠिक परमेȫ वर
का राȑय है जो मनुȬय के ɚदय मǻ ȭथािपत िकया गया ह,ै उस पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे के ʀारा और यीशु मसीह कɃ उपȥȭथ˃त। और मसीह अपनी
दȧुहन के पास आएगा और यहां पृȚवी पर राȑय ȭथािपत करगेा जो कभी
भी धूिमल नही होगा। आप इस राȑय मǻ कैसे आयǻगे? आप इसमǻ जȝमे
ह।ै आप इसे कैसे जानते हǾ? आप बस बने रहते हǾ…आप कैसे इस राȑय
से होगे और इसके राजा से असहमत हो? देǺखए आप हʠगे…और राजा
वचन ह।ै “आिद मǻ वचन था और वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन
परमेȫ वर था। और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच मǻ रहा, कल, आज
और सवȁदा एक सा ह।ै”
204 उȝहǻ कैसे मालूम पड़ा िक वह मनुȬय का पुɑ था? वह भɝ मडंली को
देखेगा और मालूम कर लेगा िक वे िकस िवषय मǻ सोच रहे हǾ, हम जानते
हǾ िक यह सșय ह।ै वह आज वसैा ही ह।ै Ȋया आप इसका िवȫ वास करते
हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
205 Ȋया िबली ने कोई ɓाथȁना पɑ िदए ह?ै एक था ʹजसको मǾ पूछना भूल
गया। Ȋया उसने ɓाथȁना पɑ बांटे हǾ? [सभा कहती ह,ै “हाँ।”—सȣपा।]
Ȋया उसने ɓाथȁना पɑ बांटे हǾ। ठीक ह।ै
206 मǾ आपको बताऊंगा। यिद आपके पास पयाȁʂ िवȫ वास हो मेरे पास
िवȫ वास करने का िवȫ वास ह,ै िक परमेȫ वर ʹजसने ɓ˃तȉा दी ह,ै वह ठीक
यहां ȭवयं को परमेȫ वर होना ʹसɺ कर सकता ह,ै िबना यहां िकसी Ȫयिɝ
के इस ɓचार मचं पर आये। मुझे लगता है जीिवत परमेȫ वर के वचन कɃ
ɓ˃तȉा के आधार पर पहल कʖं। इधर देǺखए, मǾ आपको कुछ िदखाऊं।
यह ʹजलाने वाली सामथȁ इसका हम अȢयास करने जा रहे ह।ै मǾ आपको
िदखाऊं। िकतने यह िवȫ वास करते हǾ िक उनमǻ ʹजलाने वाली सामथȁ ह?ै
[सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] अȏछा, बीमारʠ के ऊपर आपके
हाथ रखने मǻ Ȋया बात ह?ै
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207 जब उन चेलो ने अपने ऊपर जलाने वाली सामथȁ भाई पǻटीकोȭट के
िदन, उȝहʠने Ȋया िकया? वे बाहर गए और अपने हाथ बीमारʠ पर रखǻ
और वे चंगे हो गए। यीशु ने कहा, मरकुस 16 मǻ, िक “यह संसार के
अतं तक िनरतंर चलेगा।” चेलʠ का यगु िकतना लबंा था? “सारे जगत
मǻ जाओ हर ɓाणी को सुसमाचार ɓचार करो, िवȫ वास करने वालʠ के यह
˃चȝह हʠगे; यिद वे अपने हाथ बीमार पर रखǻगे वे चंगे हो जायǻगे।” यह
ʹजलाने वाली सामथȁ जसेै एǺलȤयाह कɃ ह˃ɲयʠ मǻ थी एलीशा कɃ ह˃ɲयʠ
मǻ। और वही ʹजलाने वाली सामथȁ संतो पर ह,ै ʹजȝहǻ उȝहʠने ʹजलाया,
यिद वही ʹजलाने कɃ सामथȁ हमारे ऊपर ह,ै अपने हाथ बीमार पर रखǻ, वे
चंगे हो जायǻगे।

208 मǾने यहां Ȝयान िदया, मǾने िवचारʠ को परखना लगभग छोड़ िदया है
बस अपने हाथʠ को बीमार पर रखता हू।ं मǾ देख रहा हूं जब मेरी बातǻ, मǾ
कभी नही…मǾ एक ˃तहाई लोगʠ को भी नही ले पाता, इस ɓकार से जो
मǾने िकये उससे बहुत अ˃धक को ले पाया हूं जो मǾने कभी िकए। और मǾने
और अȏछे पȼरणाम पाये, ȭवयं को परमेȫ वर के हाथʠ मǻ दे देने के ʀारा,
और कह रहे हǾ, “ɓभु परमेȫ वर, आपने यह ɓ˃तȉा दी ह।ै यह आपकɃ
ɓ˃तȉा ह;ै यह मेरी नही, यह आपकɃ ह,ै आपने ɓ˃तȉा दी आप ही यह
करǻगे। और मǾने देखा ह,ै आप करते हǾ। और मǾ यह िवȫ वास करने जा
रहा हूं िक आप इसे करने जा रहे हǾ, Ȋयʠिक मǾने आपकɃ देह मǻ बिʂȭमा
Ǻलया है और आपका आșमा यहां ɓमाʺणत करता है िक यह सșय ह।ै”
आमीन। यही आराधना का ȭथान ह।ै तब आप इस ȭथान मǻ आते हǾ,
“सारी बातǻ संभव ह।ै” तब आप उस ȭथान मǻ आते हǾ िक आपके—िक
आपके उɹेȫय और वाȭतिवकता, यह ठीक परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ ह।ै और
जब आप अपना हाथ उन पर रखते और ये िवȫ वास करते िक यह घिटत
होने जा रहा ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।]

209 मǾ िवȫ वास करता हूं िक इसके पहले एक भी ɓाथȁना पɑ वाले को
बुलाया जाये, या कुछ भी वह सवȁसामथɁ परमेȫ वर मुझे बता सकता ह,ै िक
वहां आप मǻ Ȋया ह,ै और आपको Ȋया करना चािहये और आपको Ȋया
नही करना चािहए था। यह ठीक पहल करता ह,ै मǾ जानता हूं यह ठीक बात
ह,ै ठीक यही परमेȫ वर हमसे करवाना चाहेगा। Ȋया आप यह िवȫ वास करते



40 कहा हुआ वचन

हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] िकतने यह िवȫ वास करǻगे यिद
परमेȫ वर इसे करगेा? [“आमीन!”]
210 सामने बठेै हुए मǻ, एक भी Ȫयिɝ ऐसा नही ʹजसे मǾ जानता हूं ʹजसके
िवषय मǻ मǾ सोच सकता हूं या िकसी को देखा हो ʹजसे मǾ वाȭतव मǻ जानता
हू।ं िकतने यह जानते हǾ िक हम सब अपȼर˃चत है अपने हाथ उठाएं। जानते
हǾ िक मǾ आपके िवषय मǻ कुछ नही जानता अपने हाथ उठाएं भɝ मडंली
मǻ। कहɀ भी, जानता है िक आपके िवषय मǻ कुछ नही जानता। मǾ समझता
हूं हर कहɀ िवशेषकर यहां इनमǻ। अब संभव है दसूरे लोग…मǾ उȝहǻ नही
जानता, उȝहʠने अपने हाथ नही उठाए, परतंु जो भी है मǾ—मǾ—मǾ उȝहǻ
नही जानता। मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ ȼरचडȁ ȡलेयर को ठीक यहां बठेै हुए
देखता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह ठीक बात ह।ै मǾ…वहां यह अधेंरा
ह।ै इधर कɃ ओर ȑयो˃त ह।ै मǾ नही देखता हू।ं
211 परतंु इधर कɃ ओर देखǻ मǾ आपको बताने का यșन कर रहा हूं िक वह
ʹजलाने वाली सामथȁ आप मǾ आती ह,ै यह यीशु मसीह ह।ै जब यीशु ने
अपने हाथ बीमार पर रखǻ वे चंगे हो गए।
212 जब यीशु के पास उसे ȭवयं को ʹजलाने कɃ सामथȁ थी, एक मनुȬय
के समान, वह देख सकता था और लोगʠ मǻ जो िवचार थे, उȝहǻ वह बता
सकता था िक वे िकस िवषय मǻ सोच रहे हǾ, उȝहʠने Ȋया िकया ह।ै अपनी
पीठ उनकɃ ओर घुमाई, उȝहǻ वही बताया, “अपने ɚदयो मǻ Ȋयʠ तकȁ करते
हो?” ʒी ने उसके वʒ को छुआ। उसने कहा, “िकसने मुझे छुआ?”
उसने चारʠ और देख कर उसे ढंूढ Ǻलया, और कहा, “मुझे अनुभव हुआ
िक मुझ मǻ से सामथȁ िनकली ह,ै तेरे िवȫ वास ने तुझे चंगा िकया।” यह
यीशु मसीह ह।ै यह ये ʹसɺ करता है िक कलीʹसया कहाँ पर ह,ै और
वाȭतिवक ʹजलाने वाली सामथȁ मनुȬय जाती मǻ Ȋया करती ह।ै Ȋया आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]

एक Ȉण के Ǻलए हम अपने ʹसरो को झुकायǻ।
213 िɓय परमेȫ वर, इस दोपहर बाद हमारी शतैान से लड़ाई हुई इन
माइɌोफोन पर, संभवता इन लोगʠ को जानते हुए िक इसका आधा भी
ना िमले इस इमारत मǻ…इस ɓकार गूजंते हुए। परतंु मǾ ɓाथȁना करता हू,ं
परमेȫ वर, पिवɑ आșमा उसको लेगा ʹजसका उनके Ǻलए अथȁ ह,ै ɓभु, िक
लोग देखǻ िक हम आशा करते हुए Ǻखचडने वाले नही। परमेȫ वर, अब हम
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जीिवत हǾ यीशु मसीह कɃ पुनʕșथान कɃ सामथȁ के ʀारा ʹजलाये गए, यीशु
मसीह हम मǻ जीिवत ह।ै ɓभु, हम यह िवȫ वास करते ह।ै
214 हम अपने Ǻलये िकसी मिहमा का दावा नही करते, जसेै ʖपांतर वाले
पवȁत पर, जहां हम मǻ से हर एक का वहां ɓ˃तिन˃धșव हुआ, वहां मूसा जो
मर गया था और िफर ʹजलाया गया, ऐǺलȤयाह था वह ʹजलाये हुए संत
जो अतं के िदन उठाए जायǻगे। और तब उȝहʠने देखा, जब उȝहʠने पीछे
देखा, उȝहʠने केवल यीशु को देखा। हम जानते हǾ ɓभु, हम नही चाहते
िक लोग हमǻ देखǻ। हम यहां इस उɹेȫय के Ǻलए नही ह,ै यह बात हम
से दरू रहे।
215 परतंु, ɓभु, हमारे ɚदय आनदं से भर जाते हǾ जब हम यीशु को अपने
बीच मिहमा से भरा हुआ पाते ह;ै जब हम उसे मिहमायɝु देखते हǾ जब हम
उसके वचन को देखते हǾ जो िक वह वचन ह;ै जब हम देखते है हम इसे
यहां बाइबल मǻ पढ़ते ह,ै जहां उसने ɓ˃तȉा कɃ है िक वह इसे करगेा तब
उसे ठीक अपने अदंर कायȁ करते देखते हǾ, ओह परमेȫ वर, यह कैसे हमǻ
नɗता का अनुभव करता ह,ै िक हम यह जानते हǾ िक यह उसकɃ जीिवत
उपȥȭथ˃त ह…ै
216 हम िकसी के भी सदȭय नही बने या िकसी चीज के Ǻलये मोल-भाव
िकया। हम बस उस अनतं जीवन मǻ िवȫ वास करते हǾ, ɓभु। और आप
हमǻ उसमǻ पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के ʀारा उसमǻ मोहरबदं करते हǾ, और
अपने देहो को ʹजलाते हǾ, और अपने आșमाओ को ʹजलाते हǾ, तब हमǻ
दशȁन देने के Ǻलये लाते हǾ और भिवȬयवाणी, और अȝय भाषाओं मǻ बोलना
बड़े-बड़े आʆयȁकमȁ और ˃चȝह होते ह।ै Ȋयʠ यह जीिवत परमेȫ वर ह।ै हम
उस देह मǻ ह।ै जब कɃ संसार के Ǻलए जो नʊ होने वाले ह,ै मुखȁता ह;ै परतंु
हम जो िवȫ वास करते है यह परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह,ै उस अनतं जीवन के
Ǻलए। िपता, हम इसके आपका धȝयवाद करते ह।ै
217 अब ɓभु आज यह मालूम हो जाये िक आप परमेȫ वर है िक आप कभी
भी नही बदले, आपका वचन जो आपने कभी कहा, आपका िवचार नही
बदला। और आप कल, आज और सवȁदा एक सा ह,ै और केवल एक और
एक—और एक ही जो परमेȫ वर ने िदया। केवल एक ही मनुȬय ʹजसमǻ
परमेȫ वर ने कभी नाम रखा उसका अपना ही पुɑ जो उसका नाम लेता ह,ै
यीशु; परमेȫ वर, यहोवा, बचाने वाला, इȣमेनुएल, भेड़ʠ के झुडं का ʀार;
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वह जो था, जो ह,ै और आयेगा, और वंश जड़ और वंश दोनʠ, दाऊद
का; भोर का तारा, घाटी कɃ कुमुदनी। ओह परमेȫ वर, िकतना अɽतु! कोई
आʆयȁ नही यशायाह ने कहा, “यिुɝ करने वाला, शां˃त का राजकुमार,
सामथɁ परमेȫ वर, सदा काल का िपता।” ओह, आपको छोड़ हमारा कोई
िपता नही, ɓभु। आप हमारे िपता ह।ै हमारी माता ह।ै आप वह सब जो हम
ह,ै वह सब जो कभी हम हो सकते हǾ। हम और कुछ नही देखǻगे ʹसवाये
मिहमा वाले यीशु को छोड़!
218 िपता, हो सकता है इस दोपहर बाद मǾने अȏछा नही कर पाया, परतंु
अपने ɚदय कɃ भावनाओं को Ǻलया, िɓय परमेȫ वर मेरी सुन ले। और यह
कहने पाये आज के िदन िक यीशु मसीह ठीक इस मिंदर मǻ मिहमामय हुआ
ह।ै िपता, इसे Ɏहण करǻ Ȋयʠिक हम यह उसके नाम मǻ मांगते हǾ और जसैा
िक मǾ नɗता मǻ, इस भɝमडंली के साथ ɓतीȈा करता हूं िक आप अपनी
आșमा के ʀारा चले िफर।े आमीन।
219 अब मǾ चाहता हूं िक आप मेरे Ǻलए एक चीज करǻ, मǾ आपसे एक
औपचाȼरक ɓȫ न करना चाहता हू।ं मǾ चाहता हूं िक आप मुझे इस ɓकार
उȇर दǻ जसेै यिद यह आप िकसी को जीवन मǻ अं˃ तम उȇर दे रहे हो।
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यह सșय ह?ै [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।] Ȋया आप िवȫ वास करते है िक कोई कलीʹसया या नामधारी
परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ पहचाना नही जायेगा? Ȋया आप यह िवȫ वास
करते हǾ? [“आमीन।”] एक भी नही। केवल वही ʹजȝहʠने यीशु मसीह मǻ
जȝम Ǻलया ह,ै जो उसके नाम पर लेते हǾ! यह ठीक बात ह।ै
220 आप उसके नाम पर ले जब आप वहां जȝम लेते हǾ, जल के बप˃तȭमे
के ʀारा नही। यɿिप आप उसके नाम मǻ बप˃तȭमा ले सकते ह,ै परतंु यह
उसके नाम पर नही लेता। आप जȝम के ʀारा उसके नाम को लेते हǾ, ना
िक जल के ʀारा। देǺखए, अपने यीशु मसीह के नाम बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै
जी हां, ȅीमान, उसकɃ संग˃त मǻ, परतंु आपका बप˃तȭमा पिवɑ आșमा
के ʀारा हुआ ह,ै यीशु मसीह मǻ। आप सेकड़ो बार जसैा चाहे बप˃तȭमा ले
सकते ह,ै दसूरी तरह से कोई अतंर नही पड़ता। परतंु जब आप एक बार
पिवɑ आșमा के ʀारा मसीह कɃ देह मǻ बप˃तȭमा लेते है तो आप परमेȫ वर
के पुɑ और पुिɑयां हो जाते हǾ, और “हर वचन सșय ह!ै” और, िफर, यह
उसने उस उɹेȫय के Ǻलए िकया ह।ै
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221 जसैा मǾने उस िदन कहा था, जब परमेȫ वर कायȁरत हुआ और पृȚवी
के आर-पार सूयȁ को ɓभािवत िकया, वह उन ताड़ के पेड़ʠ को जानता
था और हर चीज जो पृȚवी के नीचे रखी थी। वह…वे उस समय पृȚवी के
भाग थे, ऐसे ही आप थे
222 और जब उसने ईȭटर कɃ ɓात: परमेȫ वर के पुɑ को ʹजलाया, और
पिवɑ आșमा को भेजा, यह ʹजला देने के Ǻलये भी था, िक अनतं जीवन
का बीज ʹजसे उसने पृȚवी के रचने से पहले जाना िक वह यहां पर होगा।
उसे मालूम था िक यह माइɌोफोन सांझ को इस इस तरह से कायȁ करगेा
उसे मालूम था िक आप कɃ मनोȥȭथ˃त ऐसी होगी जो आपकɃ ह।ै वह अनतं
ह।ै आप अपने मȥȭतȬक से इसकɃ कȧपना नही कर सकते आपको इसे
ȭवीकार करना ह।ै परतंु मुझे एक बात कहने दे िक वही परमेȫ वर यहां खड़ा
ह,ै अपने लोगʠ के बीच इस दोपहर बाद।
223 चाहे आप मेथो˃डȭट, बपैिटȭट, पǻटीकोȭटल आप जो भी हो सकते
हǾ, आप िकसी संȭथा मǻ िवȫ वास ना करǻ। Ȋयʠिक, उȝहǻ संȭथागत नही
िकया जा सकता…यह बहुत सारी ʺशȈाओं कɃ बनी होती ह।ै यह बनी होती
ह…ैआपको Ȫयिɝगत ही होना ह,ै परमेȫ वर के ɓ˃त। आपको Ȫयिɝगत ही
होना ह,ै परमेȫ वर आप से Ȫयवहार करता ह,ै आपकɃ कलीʹसया मǻ नही।
आपको अपनी कलीʹसया मǻ सही ɓकार का जीवन जीना है या भɝमडंली
मǻ, जहां आप आराधना करते हǾ, आपको वसैा ही जीवन जीना ह,ै जसेै
जीना चािहए। परतंु आप देǺखये, उȝहʠने मतसार बना Ǻलए, और आिद-
आिद, आप उनके ʀारा मǻ ɓवेश भी नही कर सकते, यिद आप उसका
िवȫ वास नही करते। इसǺलए परमेȫ वर वहां कैसे आ सकता ह,ै जबिक
उसका वचन िनरतंर ɓगट हो रहा ह?ै
224 लूथर कैसे इन बप˃तȭमो के िवषय मǻ कैसे जान सकता था और—
और आșमा कɃ वापसी, जब िक वह िपछले िदन मǻ था? पौधा इस ɓकार से
बड़ा नही हुआ था। ना ही वसैली इसे जान पाया। और ना ही पǻटीकोȭटल
इसे जानते थे िक आज Ȋया चल रहा ह।ै वही आप से अलग जा रही ह।ै
यह ठीक बात ह।ै यह हर यगु मǻ रहा, और यह सदा रहेगा।
225 और मǾ यह बाइबल से ʹसɺ कर सकता हूं िक यह गेहूं का यगु ह।ै
ȭमरण रखǻ, इस महान बेदारी के पʆात…कभी कोई और संȭथा कभी नही
हुई पǻटेकोȭटल के बाद। वे नही हो सकते। यह ʺछलके से गेहूं कɃ और और
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िफर गेहूं को छोड़ और कुछ नही होगा। यही कारण ह,ै िक पɒंह वषʢ…
अ˃धकांश तीन वषȁ और वे संȭथागत हो गए िकसी भी बेदारी के बाद। िकसी
भी इ˃तहासकार से पूछे। परतंु इसके बाद कोई संȭथा नही। उȝहʠने वषाȁ को
उठाने का यșन िकया परतंु देǺखए िक इसका Ȋया हुआ, यह नही हो सकता
अब यह गेहूं का दाना ह।ै जी हां, ȅीमान। अब और आगे बढ़ाने वाला नही
यह वाȭतिवक बीज ह,ै मसीह अपने लोगʠ के बीच मǻ ह।ै Ȋया आप इसका
िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।]
226 आइए हम इसे यहाँ जड़ से आरभं करǻ। मǾ वहां से नही ले सकता यह
देखते हुए वहां आप मǻ से बहुत ह।ै आपमǻ से िकतने मेरा िवȫ वास करते हǾ
िक मǾ उसका दास हू?ं [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास रखǻ! आपमǻ से िकतने यहाँ ह,ै जो यही िवȫ वास करते हǾ, कहे,
“मǾ इसका पूरे ʗदय से िवȫ वास करता हू”ं? [“आमीन।”] अब होने पाए
ɓभु परमेȫ वर इसे हमǻ ɓदान करे तािक आप ʹजलाने वाली सामथȁ को देख
सके। यह कुछ जीिवत ɓमाण ह,ै जो इसे करता ह।ै
227 हां, कोई कह सकता ह,ै “ओह, यह ये ह,ै यह वह ।” परतंु इसे कायȁ
करने दे।
228 अब, मेरे Ǻलए यह िबȧकुल असंभव है िक मǾ आपके िवषय मǻ कुछ
जानू, आप यह जानते हǾ। मǾ ʹसवाये एक Ȫयिɝ के िकसी को नही जानता,
मǾ उसे देख सकता हूं और वह आदरणीय ȡलेयर वहां बठेै हǾ, उधर कɃ ओर
पूवȁ मǻ, मǾ िवȫ वास करता हू,ं अरकनसास या कहɀ और वहɀ से। भɝमडंली
मǻ केवल वही है ʹजȝहǻ मǾ देखता हूं िक जानता हू।ं और परमेȫ वर जानता है
िक यह सșय ह,ै इसे कुछ होना होगा िक…
229 मǾने अभी यहां देखा िक यह बेचारी मिहला यहां अतं मǻ बठैी है उसे
आȥșमक समȭया ह,ै ʹजसके Ǻलये आप ɓाथȁना कर रही ह।ै Ȋया आप
िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर आपकɃ इस आȥșमक समȭया का समाधान
कर देगा, आपके Ǻलए, और इसे ठीक कर देगा? ठीक ह,ै आप यह ले
सकती ह।ै
230 अपना हाथ उस बराबर वाली मिहला के ऊपर रखǻ, जो आपके पास
बठैी है Ȋयʠिक उसे पेट कɃ परशेानी ह,ै वह उसके Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह।ै
जी हां। बहन, यह ठीक बात ह?ै यिद यह सही है तो अपना हाथ उठाये।
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मǾ आपको नही जानता, मǾने आपको अपने जीवन मǻ कभी नही देखा। दो
अʉेत लड़िकयां।
231 अब यह Ȋया ह?ै Ȋया यह ठीक वसैा ही नही जो उसने कहा िक वह
करगेा? [सभा “आमीन” कहती ह।ै—सȣपा।] िबȧकुल ठीक।
232 यहां एक मिहला बठैी है ठीक इधर कɃ ओर देख रही ह,ै बठैी हुई, मुझे
देख रही ह,ै उसे ɚदय रोग ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती है िक परमेȫ वर
ɚदय रोग को चंगा करगेा? आप वहां बठेै हुए ɓाथȁना कर रही थी, “मेरी
इȏछा थी िक मǾ वहां आऊं।” Ȋया यह ठीक बात ह?ै अपना हाथ इस ɓकार
से िहलाये, यह ठीक ह।ै मुझे कैसे मालूम हुआ िक आप अपनी ɓाथȁना मǻ
Ȋया कह रही थी?

देǺखए, केवल िवȫ वास करǻ, आपको बस यही करना ह,ै िवȫ वास।
233 ठीक यहां एक मिहला बठैी हुई है यिद यह चंगी ना हुई तो यह मर
जायेगी। इसे कǾ सर ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर कǾ सर को
चंगा कर सकता ह?ै जी हां, आप इसका िवȫ वास करती ह?ै आप इस
ɓकार से होते हुए धीर-ेधीरे अपना हाथ उठा रही थी, Ȋया आप िवȫ वास
करती है परमेȫ वर मुझे बता सकता है िक आप कौन हǾ? ȅीमती गन। अब,
यिद यह ठीक बात ह,ै इस ɓकार से अपना हाथ िहलाये। ठीक ह।ै घर
जाये, यीशु मसीह आपको चंगा करगेा।

“यिद तू िवȫ वास कर सके तो सारी चीजे संभव ह!ै”
234 इसने इस मिहला पर ɓभाव डाला ʹजसने गहरे रगं कɃ टोपी पहनी
है मेरी ओर देख रही ह।ै इसे भी कǾ सर ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ,
परमेȫ वर आपको चंगा करगेा? Ȋया आप इसका पूरे ʗदय से िवȫ वास करती
ह?ै मǾ ȅीमती िमलर से बात कर रहा हू।ं Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ? मǾ
इस मिहला को नही जानता अपने जीवन मǻ इसे कभी नही देखा, और ȭवगȁ
का परमेȫ वर जानता है िक यह ठीक बात ह।ै आमीन।

“यिद आप िवȫ वास कर सके!”
235 यहां एक अʉेत मिहला यहां ʹसरे पर बठैी है मुझे ʹसर झुका ह।ै वह
अȜयन कर रही थी। वह एक िɓय जन के िवषय मǻ अȜययन कर रही है
िकसी के Ǻलए ɓाथȁना कर रही ह।ै सही मǻ, वह ɓाथȁना करने आयी…उसके
Ǻलए ɓाथȁना करने। नही, वह यहां नही ह,ै यह उसका प˃त ह।ै यह ठीक
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बात ह।ै वह…यहां नही ह।ै वह घर पर ह।ै उसका ऑपरशेन हुआ ह,ै Ȋया
नही हुआ? यह ठीक ह।ै वह साईनस से परशेान ह,ै और आिद-आिद।
यह सही ह,ै Ȋया नही ह?ै वह चंगा होने जा रहा ह।ै इसके Ǻलए आपका
िवȫ वास मजबूत ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती ह,ै यह सșय होने जा रहा
ह?ै आमीन।
236 Ȋया आप नही देख सकते िक यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा
एक सा ह?ै उन लोगʠ से पूछǻ। यह सारी भɝमडंली मǻ हुआ। Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक वह यहां पर ह?ै Ȋया आप अनुभव करते हǾ िक ʹजलाने
वाली सामथȁ आप मǻ ह?ै देǺखए, यह परमेȫ वर है जो आपको चंगा करता
ह,ै िमɑʠ। Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ? [सभा “आमीन” कहती
ह।ै—सȣपा।]
237 अब Ȋया आप मेरे Ǻलए एक चीज करǻगे? अब िकतने यहां पर बीमार
ह,ै हम आपको देखे अपने हाथ उठाये, अब यह पांच बज रहे हǾ। अपने हाथ
एक दसूरे पर रखǻ, और अब आइए…अब एक भी शȡद ना बोले, बस अपने
हाथ एक—एक दसूरे पर रखे। मǾ चाहता हूं िक आप एक काम करǻ।
238 कहे वह मनुȬय जो ठीक यहां पीछे बठैा है उसकɃ मǾ पीठ मǻ एक िगȧटी
ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते िक परमेȫ वर आपकɃ पीठ से िगȧटी बाहर
कर देगा, ȅीमान? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर आपको चंगा
कर देगा? यवुक, जो मुझे देख रहा है और सोचा िक वह छूट जायेगा,
ȅीमान। आप अपना हाथ उठाये। यह ठीक बात ह।ै आप अपने संपूणȁ ɚदय
से िवȫ वास करते हǾ, परमेȫ वर आपके Ǻलए इसे िनकाल देगा।
239 हाʅेलुȤया! मǾ समȭत मडंली को यीशु मसीह के नाम मǻ चुनौती देता
हू!ं यिद आप कर सके, यिद…आपका िववेक, आपके और अिवȫ वास से
कठोर ना बने, इससे घबराइए नही। Ȋया आप मनुȬय के पुɑ को नही देख
सकते, मनुȬय का पुɑ भिवȬयवɝाई के संदेश के ʖप मǻ, अपनी कलीʹसया
मǻ वापस आ रहा ह,ै भिवȬयवाणी मǻ यीशु मसीह को ɓगट करते हुए िक वह
कल, आज और सवȁदा एक सा ह?ै आज के समय तक यह कभी भी िकसी
यगु मǻ होते हुए नही हुआ समझे? इसका ɓमाण ह।ै
240 कलीʹसया Ȋया ह?ै आप इसमǻ कैसे ɓवेश कर सकते हǾ? जब िक आप
वहां ह,ै हर चीज जो यीशु मसीह था आप हǾ, यहां तक िक परमेȫ वर के पुɑ
और पुिɑयां। वह आप बन गया तािक आप वह हो सके।
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241 बात यह है िक इसका ɓयोग करते हुए आप डरते हǾ, या िफर आप
उसके वचन से सहयोग नही कर रहे हǾ। अब, यह जरा सा भी भला नही
करगेा, और मǾ—मǾ ˄चता नही करता िक आप Ȋया करते हǾ। यिद आप
पूरी रीती से इस वचन मǻ नही आते हǾ, तो यह कभी काम नही करगेा।
िकसी चीज के Ǻलए जो उसने कही, कौन दोष लगा सकता है और इस
िदन मǻ ɓ˃तȉा दी ह,ै जो नही हुआ? तो िफर अपने नामधारी को मुझ पर
ना थोपे, Ȋयʠिक यह कायȁ नही करगेा।
242 हाʅेलुȤया! मǾ अनुभव करता हू,ं मǾ जानता हूं िक वह यहां पर ह।ै मǾ
िनȥȫ चत हूं िक वह यहां पर है मǾ जानता हू,ं िक अब ʹजलाने वाली सामथȁ
कलीʹसया मǻ ɓयाȁʂ है िक हर Ȫयिɝ को जो यहां बठैा ह,ै चंगा कर दे। Ȋया
आप इसका िवȫ वास कर सकते हǾ? अȏछा तो िफर Ȋया आप?
243 Ȋया आप बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना करने मǾ िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक यीशु ने कहा, “वे बीमारʠ पर हाथ रखǻगे और वे चंगे हो
जायǻगे”? ठीक ह,ै अब एक दसूरे पर अपने हाथ रखे। अपने Ǻलए ɓाथȁना
ना कर।े अगले Ȫयिɝ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ। वे आपके Ǻलए ɓाथȁना कर रहे
हǾ। अब शां˃त और ȅɺा मǻ।
244 ɓभु, मǾ िकतना धȝयवािदत हू,ं आप यहां इस ɓचार मचं पर खड़े
हो सकते हǾ और—और वचन को ɓचार करते हǾ, आज के लोगʠ के
िवचार से िकतना िवपरीत ह,ै यहां तक िक वे इस िवधमȁ कहते हǾ, वे इसे
“ɓेतवाद” कहते ह,ै वे इसे “ɓेतआșमा,” कहǻगे, जसैा उȝहʠने तब िकया
“बालजाबूल।” परतंु आपको यहां ठीक अȏछी भɝमडंली के बीच देखते
हुए, इस दोपहर बाद और पलटकर और जो ɓचार िकया गया, उसकɃ पुिʊ
और ɓमाʺणत िकया िक यह सșय ह।ै
245 परमेȫ वर ये आपके लोग ह।ै शतैान ने माइɌोफोन मǻ गड़बड़ करने का
यșन िकया, इसने लोगʠ के िवचारʠ को गड़बड़ करने का यșन िकया, उसने
उȝहǻ इसे पाने से रोकने का यșन िकया। परतंु मǾ िवȫ वास, वे इसे ले लǻगे,
जो भी हो, ɓभु। मǾ उनके Ǻलए मांगता हूं िक वे इसे ले ले। मǾ इनके Ǻलए
मांगता हूं िक इसे Ɏहण करǻ। ɓभु इन िवȫ वासीयʠ को ʹजलाने वाली सामथȁ
के साथ ɓदान करǻ िक जब वे…यिद यह आपके आगमन को देखने के
Ǻलए जीिवत ना रहे, तो वह ʹजलाने वाली सामथȁ उȝहǻ अतं के िदनʠ मǻ
उठा देगी।
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246 इसे अभी ɓदान कर दे िक ये ʹजलाने वाली सामथȁ इनके िवȫ वास को
जगा दे, ɓभु, िक जो यह कर रहे हǾ। यहां ये िवȫ वासी, िवȫ वासी के ऊपर
हाथ रखे हुए हǾ, एक देह दसूरी एक देह पर एक सामथȁ, एक सामथȁ को।
और यह परमेȫ वर कɃ सामथȁ, परमेȫ वर के पुɑ के ʀारा या परमेȫ वर कɃ
पुɑी के ʀारा, परमेȫ वर के पुɑ के ʀारा। ओह परमेȫ वर, होने पाए िक शतैान
इन लोगʠ को छोड़ दे! इस दोपहर बाद मǻ ये चंगे हो जाये, पुनʕșथान के
ʀारा ʹजलाने वाली सामथȁ यीशु मसीह कɃ उपȥȭथ˃त से ɓमाʺणत हुई। यीशु
मसीह के नाम मǻ, यह एसे ही हो!
247 आपके हाथ लोगʠ पर इनमǻ ʹजलाने वाली सामथȁ ह,ै यिद आप ʹजलाये
गए हǾ। Ȋया आप जीवन के पास आए हǾ? Ȋया मसीह आपके Ǻलए वाȭतिवक
हो गया? Ȋया परमेȫ वर कɃ सामथȁ ɓगट हुई ह?ै Ȋया आप उस कलीʹसया
मǻ है परमेȫ वर कɃ दी हुई कलीʹसया? आप इसमǻ कैसे हǾ, आप कैसे जानते
हǾ िक आप इसमǻ ʹजलाये गए हǾ? आपके समȭत िवचार आपका ɓाण अब
मसीह मǻ ह।ै और मसीह लोगʠ के मȜय मǻ ह,ै और ȭवयं को जीिवत ɓमाʺणत
कर रहा ह,ै ʹसɺ कर रहा है िक वह यहां सादोम के िदनʠ मǻ ह।ै
248 लोगʠ के उन हाथʠ के साथ िक उनके जीवन आवारागदɁ से पीने से,
Ȫयʺभचार सड़क पर से, बदल कर एक वाȭतिवक परमेȫ वर के संतʠ मǻ हो
गए, जी उठे। उनके हाथ आपके ऊपर है वे पिवɑआșमा के बप˃तȭमे के
ʀारा कलीʹसया मǻ ह,ै यही सामथȁ एलीशा कɃ ह˃ɲयʠ के ऊपर थी। वही
सामथȁ आपके कंधो पर ह,ै आपके हाथʠ पर, आपके ʹसरो पर, वही ʹजलाने
वाली सामथȁ; उसके साथ यहां खड़े हुए, यह ʹसɺ हो रहा है िक वह मरे
हुओ मǻ से जी उठा ह,ै ȭवयं को जीिवत दशाȁता ह,ै यहां वही कायȁ कर
रहा है जो उसने तब िकए जब यहां था और ʹसɺ करता है यह सɧाई
ह।ै आमीन!
249 Ȋया आप अब उस पर िवȫ वास कर सकते हǾ? Ȋया आप िवȫ वास
कर सकते हǾ िक वे हाथ जो आपके ऊपर रखे हǾ धमɁ हाथ ह,ै Ȋया आप
िवȫ वास कर सकते हǾ िक वह आșमा जो अब हमǻ ʹजला रही ह,ै संसार
के ɓ˃त पागलʠ सा Ȫयवहार करवाती ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक
यह ʹजलाने वाली सामथȁ ह?ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक आप उसकɃ
कलीʹसया मǻ ह?ै तब, यिद आप है और िवȫ वास करते हǾ िक जो हाथ
आप पर रखे हुए हǾ पिवɑ हाथ ह,ै परमेȫ वर कɃ आȉा के ʀारा; तो िफर मǾ
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आपको यीशु मसीह के नाम मǻ आȉा देता हूं िक अपने परैʠ पर खड़े होकर
अपनी चंगाई को ȭवीकार कर ले, हर कोई जो बीमार रहा ह।ै

ओह, मसीहो, आप अनुभव करते हǾ िक Ȋया घिटत हुआ?
250 Ȋया आप अनुभव करते हǾ िक बाहर सड़क पर लाखʠ लोग जो आज
इन सड़कʠ पर चल रहे हǾ, ये इस संसार मǻ कुछ नही ʹसवाये परमाणु चारे
के? Ȋया आप अनुभव करते हǾ िक वे लोग पापʠ मǻ मरे हुए और अपराधʠ
मǻ और काले जीवन; सारी कलीʹसयाओ मǻ कुछ थोड़े Ȫयाȋयान या कुछ
िकसी ɓकार कɃ िवशेष चीजो का पालन चीजʠ का पालन करते हुए, और
इसे धमȁ कहते हǾ।
251 Ȋया आपने अनुभव िकया िक आप मृșयु से जीवन मǻ जी उठे हǾ
और जीवते परमेȫ वर के देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया, ʹजसने तुȣहारी देहो को
ʹजलाया, जहां अȝय भाषाओं मǻ बोलना और भाषाओं का अनुवाद और
यीशु मसीह को हमारे मȜय मǻ ɓगट होते हुए? Ȋयʠ, बीमारी इस जसेै झुडं
मǻ ʕक नही सकती जसैा यह ह।ै आपका िवȫ वास उस तक पहुचें, उसका
िवȫ वास कर!े और कहे, “ɓभु परमेȫ वर, मǾ अपने सारे ɚदय से िवȫ वास
करता हू,ं” और आप चंगा करǻगे।
252 Ȋया यहां पापी है जो उसकɃ देह मǻ आना चाहǻगे? अपने हाथ उठाये
और कहे, “मǾ इसमǻ कभी नही आया, मǾ कभी भी पिवɑ आșमा से नही
भरा, परतंु, भाई ɕȝहम, मǾ िनȫ चय ही इस दोपहर बाद इसकɃ इȏछा रखता
हू।ं Ȋया आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करǻगे?” अपने हाथʠ को उठाये। शमाȁए ना,
आप उसकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ह।ै बस हाथʠ को देखǻ! हाथʠ को देखǻ!
253 अब हर कोई जो पिवɑ आșमा का बप˃तȭमा चाहता ह,ै अपने हाथ
उठाये, आप जहां भी हǾ, जो यह चाहते हǾ।
254 अब आप ʹजनके पास पिवɑ आșमा ह,ै जो उनके पास खड़े हǾ अपने
पिवɑ हाथ उन पर रखǻ, “यिद पिवɑ आșमा, ʹजसने यीशु को मरे हुए मǻ
से ʹजलाया, तुम मǻ ह,ै यह तुȣहारी मरणहार देह को ʹजलाता ह,ै मृșयु से
जीवन मǻ।” यह सारी देह को आșमा के अधीन लाता ह।ै अब हम अपने
ʹसरो को झुकाये, और हर कोई इन लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करǻ, जो पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा चाहते हǾ। और मǾ िवȫ वास करता हूं िक परमेȫ वर आप
मǻ से ɓșयेक को भर देगा, इसी समय, पिवɑ आșमा से।



50 कहा हुआ वचन

255 िमɑʠ, हम ɓतीȈा करते हǾ? आप अ˃धक समय तक ɓतीȈा करने जा
रहे हǾ, इȝहɀ िदनʠ मǻ। यह घड़ी ह।ै और अ˃धक ɓतीȈा ना करǻ। आप ठीक
यहां इस मिंदर मǻ ह,ै जहां आपके पास सारी रात ɓाथȁना करने और िटके
रहने के Ǻलए ह।ै
256 िɓय परमेȫ वर, मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप पिवɑ आșमा को िफर से
भेजǻगे, जसेै आंधी के तेज हवा के साथ, पूरे घर को भर दे, ʹसɺ ɓमाण के
साथ यहां पर, इस दोपहर बाद िक आप जी रहे हǾ, और लोगʠ के साथ।
यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन। 



परमेȫ वर का िदया गया आराधना ȭथल HIN65-0425
(God’s Provided Place Of Worship)

यह सȝदेश भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम के ʀारा मूल ʖप से इǺंȌलश मǻ रिववार दोपहर, 25 अɓैल, 1965 को फुल
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ह।ै इस ȹहदी अनुवाद को वोईस ऑफ गॉड ȼरकॉˁडग के ʀारा छापा गया और बाँटा गया ह।ै
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